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John 17                                                              ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus, the Most High Priest, prays to the Father. The Lord Jesus, the Most 
High Priest of all the souls, “lifting up His eyes to heaven,” prays to the Father for Himself and all the true 
believers in the past, present, and future. His prayer to the Father evolves around five main requests.  

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซูเจ้า พระมหาปุโรหิตสูงสุด สวดภาวนาถึงพระบิดา พระเยซูเจา้ พระมหาปุโรหิตสูงสุดของจิตวิญญานทัง้หมด “พระองค์
มองขึน้ไปยงัสวรรค”์ สวดภาวนาถึงพระบิดาส าหรบัพระองคเ์องและเหล่าผูม้ีความเช่ือแทจ้ริงทัง้หมดในอดีต ปัจจุบนั และอนาคต ค าสวดภาวนา
ของพระองคย์งัพระบิดามีค าขอหา้ประการ 

1) John 17:1-8. The Lord Jesus prays to the Father for Himself to receive His glory and give eternal life to those 
that the Father has given Him.  

1) ยอหน์ 17:1-8 พระเยซูเจ้าสวดภาวนาถึงพระบิดาส าหรบัพระองคเ์องเพ่ือรบัพระศิริของพระองคแ์ละใหช้ีวิตนิรนัดรต์่อพวกนัน้ท่ีพระบิดาไดใ้หแ้ก่
พระองค ์

2) John 17:9-15. The Lord Jesus prays to the Father concerning those that the Father has given Him, which are 
still in the world, that the Father would keep them from evil.  

2) ยอหน์ 17:9-15 พระเยซูเจา้สวดภาวนาถึงพระบิดาเกี่ยวกับพวกนัน้ท่ีพระบิดาไดใ้หแ้ก่พระองค ์ซ่ึงยงัคงอยู่ในโลก นัน้ท่ีพระบิดาจะรกัษาพวกเขา
จากความชั่ว 

3) John 17:16-23. The Lord Jesus prays to the Father for the sanctification of those who are His and are not of 
the world so that they would be one just as He, the Father, and the Holy Spirit are One.  

3) ยอหน์17:16-23 พระเยซูเจา้สวดภาวนาต่อพระบิดาส าหรบัการช าระให้บริสุทธิ์พวกนัน้ผูซ้ึ่งเป็นของพระองคแ์ละไม่ใช่ของโลกนัน้เพ่ือพวกเขาจะ
เป็นหน่ึงเหมือนดงัท่ีพระองค ์ พระบิดา และพระวิญญานบริสุทธิ์นั้นเป็นหน่ึง 

4) John 17:24. The Lord Jesus prays to the Father for those who are His that they would be with Him where He 
is, so they may behold His glory, which the Father has bestowed on Him even before the foundation of the 
world. 

4) ยอหน์17:24 พระเยซูเจ้าสวดภาวนาถึงพระบิดาส าหรบัพวกเขาซึ่งเป็นของพระองค์คือผูซ้ึ่งเป็นของพระองคนั์น้พวกเขาจะไดอ้ยู่กับพระองคใ์นท่ีท่ี
พระองคอ์ยู่ ดงันัน้พวกเขาจะไดเ้ห็นพระศิริของพระองค ์ซ่ึงพระบิดาไดม้อบใหพ้ระองคแ์มถ้งึกอ่นท่ีรากฐานของโลก 

 5) John 17:25-26. The Lord Jesus ends up His Priestly payer by requesting the Father to reveal the love He has 
for His Son to all true believers. The beloved Son of God Himself has declared the love of the Father for all 
humans by accepting to be born as a human and by accepting the death on the cross; He has given His blood to 
wash all the sins away from the true believers. 

5) ยอหน์17:25-26 พระเยซูเจา้ไดจ้บการสวดภาวนาอย่างเป็นมหาปุโลหิตสูงของพระองคโ์ดยรอง้ขอพระบิดาเพ่ือเปิดเผยความรกัท่ีพระองคไ์ดม้ีต่อ
พระบุตรของพระองคต์อ่เหล่าผูม้ีความเช่ือแทจ้ริงทัง้หมด พระบุตรสุดท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องไดป้ระกาศถึงความรกัของพระบิดาส าหรบัมนุษย์
ทัง้หมดโดยยอมรบัท่ีมาเกิดเป็นมนุษยแ์ละโดยยอมรบัความตายบนกางเขน พระองคไ์ดใ้หเ้ลือดของพระองคเ์พ่ือลา้งบาปทัง้หมดไปจากผูม้ีความ
เช่ือแทจ้ริง    
1 These things spoke Jesus; and lifting up His eyes to heaven, He said, Father, the hour has come; 
glorify Thy Son, that the Son may glorify Thee:  
1 ส่ิงเหล่านี ้พระเยซู ไดพู้ด และ พระองค ์มองขึน้ไปยงัสวรรค ์พระองค ์พูดว่า พระบิดา เวลาไดม้าถึงแลว้ พระบุตรของพระองคท่์าน ไดร้บั    

เกรียติ เพื่อ พระบุตร จะไดถ้วายพระเกรียติแด่ พระองคท่์าน 
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Comments 17:1. “These things spoke Jesus; and lifting up His eyes to heaven.” Every time when the beloved 
Son of God is praying, He will always look up to His home. At all times, He can see His home, but He still has 
a duty to fulfill in His human life. Even though His time is close to returning home, as a human, He misses the 
Father. The human form has also created the distance between the flesh of sinful nature that has kept Him 
down on earth. Still, everything the Father has ordered will be accomplished soon, and at this time, the 
beloved Son of God has told all His disciples that the time for Him to depart is coming soon.  

ความเห็น17:1 “สิ่งเหล่านีพ้ระเยซูไดพู้ด และพระองคม์องขึน้ไปยังสวรรค์” ทุกครัง้เมื่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้สวดภาวนา ตลอดเวลาพระองค์
จะมองขึน้ไปยังบา้นของพระองค ์ตลอดเวลา พระองคส์ามารถเห็นบา้นของพระองค ์แต่พระองคยั์งคงมีหนา้ที่เพ่ือท าในชีวิตมนุษยข์องพระองค ์
ถึงแมว้่าเวลาที่พระองคจ์ะกลบับา้นเขา้มาใกล ้พระองคคิ์ดถึงพระบิดา ดวย้กันรูปมนษุยไ์ดส้รา้งระยะทางระหว่างร่างของบาปตามธรรมชาตินัน้ได้
เก็บพระองคล์งบนโลก ทุกอย่างที่พระบิดาไดส้ั่งโดยเร็วจะส าเร็จ และยังเวลานี ้พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่าสาวกทัง้หมดนัน้ว่าเวลา
แห่งการจากไปของพระองคเ์ขา้มาใกล ้ 

“He said, Father, the hour has come; glorify Thy Son.” Give attention as well to this part of the verse; when 
the beloved Son of God has said, glorify thy Son, this has also told all true believers that the beloved Son of 
God has been lifted up on high to be glorified in His death, but it is by the Father's will because this human 
death will make the beloved Son of God to be glorified throughout the world. The death on the cross is for 
criminals, but in this place, the beloved Son of God was judged by human thought; therefore, the beloved 
Son of God will receive glory because His death on the cross has brought all victory above heaven, over the 
earth, and under the earth; the name of the beloved Son of God will be glorified by all. 

“พระองคพู์ดว่า พระบิดา เวลาไดม้าถึงแลว้ พระบุตรของพระองคท์่านไดร้บัเกรียติ” ใหค้วามสนใจต่อสวน่นีข้องขอ้เขียน เมื่อพระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้ไดพู้ดว่า พระบุตรของพระองคท์่านไดร้บัเกรียติ นีด้วย้กันไดบ้อกแก่เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดนัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดถู้กยกขึน้
สูงเพ่ือไดร้บัเกรียติในการตายของพระองค ์แต่มันคือโดยพระประสงคข์องพระบิดาเพราะความตายของมนุษยน์ีจ้ะท าใหพ้ระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้
ไดร้บัเกรียติไปตลอดทัง้โลก ความตายบนกางเขนคือส าหรบัอาชญากร แต่ในที่นี ้พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดถู้กพิจารนาโดยความคิดมนุษย ์
ดงันัน้ พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จะรบัเกรียติเพราะการตายของพระองคบ์นกางเขนไดน้ าชัยชนะทัง้หมดเหนือสวรรค ์เหนือโลก และใตโ้ลก พระ
นามของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จะไดร้บัเกรียติโดยทัง้หมด 

“that the Son may glorify Thee.” The suffering of death on the cross for the beloved Son of God, the 
purpose is to bring glory to the Father by the death of one human, which is the beloved Son of God Himself, 
has taken everyone that glorifies the beloved Son of God, that glory the beloved Son has offered to the 
Father. The Father will receive all the glory, the glory which the true believers are doing, and the glory of the 
beloved Son of God receiving also always links back to the Father. 

“เพ่ือพระบุตรจะไดถ้วายพระเกรียติแด่พระองคท์่าน” ความทุกขท์รมานของความตายบนกางเขนส าหรบัพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ จุดประสงคคื์อ
เพ่ือน าพระเกรียติต่อพระบิดาโดยความตายของมนุษยค์นหนึ่ง ซึ่งคือพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคเ์อง ไดน้ าทุกคนนัน้ที่ใหเ้กรียติต่อพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้ เกรียตินัน้พระบุตรสุดที่รกัไดเ้สนอต่อพระบิดา  พระบิดาจะรบัเกรียติทัง้หมด เกรียติซึ่งผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดไดท้  า และดวย้
กันเกรียติของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้จะไดร้บัตลอดเวลาเชื่อมโยงกลบัยังพระบดิา 

2 according as Thou gave Him authority over all flesh, so that all that Thou has given Him, He may 
give to them eternal life. 
2 ตามท่ี พระองคท่์าน ไดใ้หสิ้ทธิอ  านาจแก่ พระองค ์เหนือส่ิงมีชีวิตทัง้ปวง เพื่อว่าทัง้หมดท่ี พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ พระองค ์เพ่ือ พระองค ์จะ

ใหแ้ก่พวกเขาชีวิตนิรนัดร ์

Comments 17:2. “according as Thou gave Him authority over all flesh …”; The Father has given everything 
to the beloved Son; everything is under His foot now; whoever the beloved Son wants to save the soul and 
take that soul to be in heaven with Him, the beloved Son of God has the authority to do that because the 
Father has put all trust in the beloved Son of God. Therefore, the Son can make all life eternal, giving 
decisions as the Most High God gives decisions because, between the Father and the beloved Son, there is 
nothing because both have become One as well; the beloved Son has received full authority. 
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ความเห็น17:2 “ตามที่พระองคท์่านไดใ้หส้ิทธิอ านาจแก่พระองคเ์หนือสิ่งมีชีวิตทัง้ปวง...” พระบิดาไดใ้หทุ้กอย่างแก่พระบุตรสุดที่รกั ในเวลานีทุ้ก
อย่างคืออยู่ภายใตเ้ทา้ของพระองค ์พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ตอง้การเพ่ือชว่ยจิตวญิญานไดร้อดและน าจิตวญิญานนัน้ไปสวรรคกั์บพระองค์ พระ
บุตรสุดทีร่กัของพระเจา้นัน้ไดม้สีิทธิอ านาจเพ่ือท าเพราะพระบิดาไดว้างความมั่นใจทัง้หมดในพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ ดงันัน้ พระบุตรสามารถท า
ใหช้ีวิตทัง้หมดมีชีวิตนรินัดร ์ใหก้ารตดัสนิใจดงัเป็นพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุดเพราะ ในระหว่างพระบิดาและพระบุตรสุดที่รกั นัน้คือไม่มีอะไรเพราะทัง้สอง
นัน้กลายเป็นหนึ่งเดียวกันดวย้เช่นกัน พระบุตรสุดที่รกัไดร้บัสิทธิอ านาจเต็ม 

“He may give to them eternal life.” The beloved Son also has the power to give eternal life because the 
Father has given Him that authority. Whatever decision the Most High God gives, the Son can also give that 
decision. However, between give and make, we must make a difference. Give authority to rule over, only 
the Father to the Son can give that authority. One gives, one receives, but if one has made the decision, 
another receives the order; here, we can determine the difference between these parts (See further 
comments in verse 3). 

“เพ่ือพระองคจ์ะใหแ้ก่พวกเขาชีวิตนิรนัดร”์ ดวย้กันพระบุตรสุดที่รกัมีอ านาจใหช้ีวิตนรินัดรเ์พราะพระบิดาไดใ้หส้ิทธิอ านาจนัน้แก่พระองค ์การ
ตดัสินใจอะไรก็ตามที่พระผูเ้ป็นเจา้สูงสุดให ้ดวย้กันพระบุตรนัน้สามารถให้การตดัสนิใจนัน้ อย่างไรก็ตาม ระหว่างใหแ้ละท า เราตอง้ใหค้วาม
แตกต่าง ใหส้ิทธิอ านาจเพ่ือครอบครองเหนือ มีเพียงพระบิดาต่อพระบุตรสามารถใหส้ิทธิอ านาจนัน้ ผูห้นึ่งให ้ผูห้นึ่งรบั แต่ถา้ผูห้นึ่งไดต้ดัสนิใจ อีกผู้
หนึ่งรบัค าสั่ง ในที่นี ้เราสามารถก าหนดความแตกต่างระหว่างสว่นนี(้มองความเหน็เพ่ิมเติมในขอ้เขียน3 

3 Now this is life eternal, that they may come to know Thee the only true God, and Jesus Christ whom 
Thou have sent.  
3 เวลานีช้ีวิตนิรนัดรนี์ ้นั้นเพ่ือพวกเขาจะไดรู้ว่้า พระองคท่์าน เพียงเท่านัน้นัน้คือ พระผู้เป็นเจ้า ท่ีแทจ้ริง และ พระเยซูคริสต ์ผูซ้ึ่ง พระองคท่์าน 

ผูท่ี้ไดส่้ง  

Comments 17:3. “… they may come to know Thee the only true God”; The beloved Son of God has 
confirmed here that the true God is the Father; the beloved Son has all the respect towards the Father, and 
He always lifts the Father to be above Himself. As the verse has told here, the Father is the only true God, 
and between the Father and the Son only the duty that is different; but as for the authority, always the 
beloved Son, will let the Father be the One who makes the final decision; always the beloved Son will 
propose to the Father first and whatever the Father has made the decision that it will be the end of it. 

ความเห็น17:3 “...นัน้เพ่ือพวกเขาจะไดรู้ว้่าพระองคท์่านเพียงเท่านัน้นัน้คือพระผูเ้ป็นเจา้ที่แทจ้ริง“ พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดใ้หค้วามมั่นใจใน
ที่นีน้ัน้วา่พระผูเ้ป็นเจา้ที่แทจ้ริงคือพระบิดา พระบุตรสุดที่รกัไดใ้หค้วามเคารพทัง้หมดต่อพระบิดา และตลอดเวลาพระองคท์รงยกพระบิดาขึน้เหนือ
พระองคเ์องตามที่ขอ้เขียนไดบ้อกในที่นี ้พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ที่แทจ้ริงคือเพียงผูเ้ดียว และระหว่างพระบิดาและพระบุตรมีเพียงหนา้ที่เทา่นัน้ที่
แตกต่างกัน แต่เพ่ือส าหรบัสิทธิอ านาจ ตลอดเวลาพระบุตรสุดที่รกั จะใหพ้ระบิดาเป็นเพียงผูห้นึ่งที่ท  าการตดัสินใจในที่สุดทา้ย ตลอดเวลาพระบุตร
สุดที่รกัจะเสนอต่อพระบิดากอ่นและอะไรก็ตามที่พระบิดาไดต้ดัสินมนัจะเป็นที่สุดของมัน 

 Always must remember that the beloved Son will never put Himself equal to the Father; in all decisions, the 
beloved Son of God has made, He also has received the approval already from the Father, and that is why 
the beloved Son can make decisions as the Most High God makes because both will make the same 
decisions at the same time. 

ตลอดเวลาตอง้จ านัน้วา่พระบุตรสุดทีร่กัจะไม่เคยวางพระองคเ์องเสมอกับพระบิดา ในการตดัสินใจทัง้หมด ที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดท้  า ดวย้
กันไดร้บัการสนับสนุนแลว้จากพระบิดา และนัน้คือท าไมพระบุตรสุดทีร่กัสามารถท าการตดัสินดงัพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุดท าเพราะทัง้สองจะท าการ
ตดัสินใจในเวลาเดียวกัน 

“… and Jesus Christ whom Thou have sent.” the beloved Son has told all true believers here that the Father 
has sent the Son, and He has given the same authority to the Son on earth as the Most High God has. 

“...พระเยซูคริสตผ์ูซ้ึ่งพระองคท์่านผูท้ี่ไดส้่ง” พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่าผูม้ีความเชื่อที่แทจ้ริงทัง้หมดในที่นีน้ัน้ว่าพระบิดาไดส้่งพระ
บุตร และพระองคไ์ดใ้หส้ิทธิอ านาจเดียวกันแก่พระบุตรบนโลกดงัที่พระผูเ้ป็นเจา้สูงสดุไดม้ี 

4 I glorified Thee on the earth, having completed the work that Thou have given Me to do. 
4 ขา้พเจา้ถวายพระเกรียติแด่ พระองคท่์าน บนโลก ไดท้ างานซึ่ง พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ขา้ พระองค ์ไดท้ าส าเร็จ 
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Comments 17:4. “I glorified Thee on the earth”; The beloved Son of God has become human on earth to do 
the work the Father has given Him, and now the time has come for His departure. He has given the blood of 
His human body to be shed on earth in order to take human souls to heaven and for those souls to glorify 
the Father Most High at the same time.  

ความเห็น17:4 “ขา้พเจา้ถวายพระเกรียติแด่พระองคท์่านบนโลก” พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดก้ลายเป็นมนษุยบ์นโลกเพ่ือท างานที่พระบิดาได้
ใหแ้ก่พระองค ์และเขณะนี ้เวลาแห่งการจากไปส าหรบัพระองคไ์ดม้าถึง พระองคไ์ดใ้หพ้ระโลหิตของร่างมนุษยข์องพระองคเ์พ่ือหลั่งออกมาบนโลก
เพ่ือน าจิตวิญญานของมนุษยส์ูส่วรรคแ์ละส าหรบัจิตวิญญานของพวกนัน้เพ่ือถวายพระเกรียติต่อพระบิดาสูงสุดในเวลาเดียวกัน 

Therefore, all the souls that have been given to Him by the Father, He will have them all in heaven with Him, 
even the souls that will come after He departs from the earth. But, regarding the blood of the beloved Son 
of God, those souls will also have a chance to be with Him if they believe in His Deity and His sacrifice for 
them, and they will be with Him for eternity. 

ดงันัน้ จิตวิญญานทัง้หมดที่พระบิดาไดใ้หแ้ก่พระองค ์พระองคจ์ะมีพวกเขาทัง้หมดในสวรรคกั์บพระองค ์ถึงแมจ้ิตวิญญานพวกนัน้ที่มาหลงัจากที่
พระองคไ์ดจ้ากไปจากโลก แต่ เก่ียวกับโลหิตของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ ดวย้กันจิตวิญญานพวกนีจ้ะมีโอกาสเพ่ืออยู่กับพระองคถ์า้พวกเขาเชื่อ
ในความเป็นพระเจา้ของพระองคแ์ละการเสียสละของพระองคส์  าหรบัพวกเขา และพวกเขาจะอยู่กับพระองคส์  าหรบันรินัดร ์

“having completed the work …”; All that work has been completed by accepting the death on the cross by 
God in human form to die and be marked as a criminal; the blood that has been poured down from the 
Son’s body is as on offering on the altar for the Holy Father. The old law of the covenant has been 
completed with that blood; from that point on, all the souls will be saved by the grace and mercy of the 
beloved Son of God.  

“ไดท้  างานซึ่งส  าเร็จ...” งานทัง้หมดไดส้  าเร็จลงโดยการยอมรบัความตายบนกางเขนโดยพระผูเ้ป็นเจา้ในรูปมนษุย์เพ่ือตายและถูกตราว่าเป็นอาชยา
กร พระโลหิตนัน้ที่ไดห้ลั่งออกจากร่างของพระบุตรคือเครื่องสงัเวยที่แท่นบูชาส าหรบัพระบิดา กฏเก่าของพันธสญัญาไดส้มบูรณด์วย้พระโลหิตนัน้ 
จากจุดนัน้ไป จิตวิญญานทัง้หมดจะไดร้อดโดยพระคุณและพระเมตตาของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ 

And that is why the work has been accomplished; there is no better sacrifice anymore; nothing else can 
replace the blood of the beloved Son of God that was shed for our sins; this is the perfect sacrifice that was 
given to the Father, and the Father will not accept any other sacrifice! 

และนัน้คือท าไมงานไดส้  าเร็จลง ไม่มีเครื่องสงัเวยใดที่ดีกว่าที่นีอ้ีกแลว้ ไม่มีอะไรสามารถทดแทนพระโลหิตของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ทีไ่ดห้ลั่ง
ส  าหรบับาปของเรา นีคื้อเครื่องสงัเวยที่เหมาะสมทีสุ่ดที่ไดใ้หแ้ก่พระบิดา และพระบดิาจะไม่รบัเครื่องสงัเวยบูชาอื่นๆ   

5 And now, Father, glorify Thou Me beside Thyself, with the glory that I had beside Thee before the 
world existed.  
5 และเวลานี ้พระบิดา พระองคท่์าน ใหเ้กรียติแก่ขา้ พระองค ์ดวย้ พระองคเ์อง ดวย้เกรียติซึ่ง ขา้พเจ้า ไดม้ีกับ พระองคท่์าน กอ่นท่ีโลกไดม้ี

มา 

Comments 17:5. “And now, Father, glorify Thou Me beside Thyself.” The Father Himself has glorified the 
beloved Son and lifted Him above all heavenly hosts. The beloved Son of God has become God for all 
heavenly hosts when the Father has glorified the Son, so everything and everyone must glorify the beloved 
Son of God as well. This verse also tells that the Father and the Son cannot be separated; both have 
glorified each other, the Father has lifted the Son, and the Son has glorified the Father in His own blood; 
when He has been crucified and has shed His blood, God the Father has tasted the death in the beloved Son 
at that time. 

ความเห็น17:5 “และเวลานี ้พระบิดา พระองคท์่านใหเ้กรียติแก่ขา้พระองคด์วย้พระองคเ์อง” พระบิดาพระองคเ์องไดใ้หพ้ระเกรียติต่อพระบุตรและยก
พระองคขึ์น้เหนือเหล่าฑูตสวรรคท์ัง้หมด พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดก้ลายเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ส  าหรบัเหล่าฑูตสวรรคท์ัง้หมดเมื่อพระบิดาไดใ้หพ้ระ
เกรียติต่อพระบุตร ดงันัน้ทุกสิ่งและทุกคนตอง้ถวายพระเกรียติต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ดวย้เช่นกัน ดวย้กันขอ้เขียนนีน้ัน้บอกว่าพระบิดาและ
พระบุตรไมส่ามารถแยกจากกัน ทัง้สองไดถ้วายพระเกรียติต่อกันและกัน พระบิดาไดย้กพระบุตรขึน้ และพระบุตรไดถ้วายพระเกรียติพระบิดาในพระ
โลหิตของพระองคเ์อง เมื่อพระองค์ถูกตรึงบนกางเขนและไดห้ลั่งพระโลหิตของพระองค ์พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ไดล้ิม้รสความตายในพระบุตรสุดที่รกั
ยังเวลานัน้ 
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“with the glory that I had beside Thee before the world existed.” The beloved Son existed before the earth 
was created. His glory existed before all things were created; the beloved Son of God has been begotten 
from the Father before anything has been created, and the heavenly hosts have glorified the Son before the 
devil has fallen. This verse has confirmed the Deity of the beloved Son of God above all heavenly hosts. 

“ดวย้เกรียติซึ่งขา้พเจา้ไดม้ีกับพระองคท์่านกอ่นที่โลกไดม้ีมา” พระบุตรสุดที่รกัไดอ้ยู่มากอ่นโลกไดถู้กสรา้งขึน้ พระเกรียติของพระองคไ์ดม้ีมากอ่นที่
ทุกสิ่งไดถู้กสรา้ง พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ถือก าเหนิดจากพระบิดากอ่นที่ทุกอย่างไดถู้กสรา้ง และเหล่าฑูตสวรรคไ์ดถ้วายพระเกรียติต่อพระบุตร
กอ่นที่ปีศาจชั่วไดห้ลงไป ขอ้เขียนนีไ้ดยื้นยันถึงความเป็นพระเจา้ของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เหนือเหล่าฑูตสวรรคท์ัง้หมด 

6 I manifested Thy name to the ones whom Thou have given Me out of the world; Thine they were, 
and to Me Thou gave them; and they have kept Thy word.  
6 ข้าพระองค ์ไดแ้สดงพระนามของ พระองคท่์าน แก่พวกนัน้ท่ี พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ข้าพระองค ์จากโลก พวกเขาเป็นของ พระองคท่์าน และ 

พระองคท่์าน ใหพ้วกเขาแก่ ข้าพระองค ์และพวกเขาไดร้กัษาพระค าของ พระองคท่์าน 

Comments 17:6. “I manifested Thy name.” The beloved Son of God has come down and told all humans 
about the Father because all things are from the Father. 

ความเห็น17:6 “ขา้พระองคไ์ดแ้สดงพระนามของพระองคท์่าน “ พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดล้งมาและบอกแก่มนุษยท์ัง้หมดเก่ียวกับพระบิดา
เพราะทุกอย่างมาจากพระบิดา 

“to the ones whom Thou have given Me out of the world.” The Father will be glorified by all those souls 
that the Father has opened their hearts to accept the word of the beloved Son of God. All the souls that 
were born at that time will already hear the name of the beloved Son of God, and also, in their hearing, they 
will hear the teaching of the beloved Son.  

“แก่พวกนัน้ที่พระองคท์่านไดใ้หแ้ก่ขา้พระองคจ์ากโลก“ พระบิดาจะไดร้บัการบูชาถวายพระเกรียติโดยจิตวิญญานพวกนัน้ที่พระบิดาไดเ้ปิดใจของ
พวกเขาเพ่ือยอมรบัพระค าของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้  จิตวิญญานทัง้หมดนัน้ทีไ่ดเ้กิดในเวลานัน้จะไดยิ้นพระนามของพระบุตรสุดทีร่กัของพระ
เจา้แลว้ และดวย้กัน ในการไดยิ้นของพวกเขา พวกเขาจะไดยิ้นค าสอนของพระบุตรสุดที่รกั 

Those who have not been born did not hear yet, but when they come to be born, they will hear, and their 
hearts will be opened because the holy teaching has light in itself, and the hearts of those souls will seek for 
that light. So, after the Lord Jesus has departed from the earth, the Holy Bible is on the earth, and until the 
last Bible on the earth is still there, every soul will hear His teaching. 

พวกนัน้ซึ่งยังไม่ไดเ้กิดยังจะไม่ไดยิ้น แต่เมื่อพวกเขาไดม้าเกิด พวกเขาจะไดยิ้น และใจของพวกเขาจะเปิดเพราะพระค าสอนศกัด์ิสิทธิไดม้ีแสงในมนั
เอง คือพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิอยู่บนโลก และจนกระทั่งพระคมัภีรส์ุดทา้ยยังคงอยู่ในที่นี ้ทุกจิตวิญญานจะไดยิ้นพระค าสอนของพระองค ์

“Thine they were, and to Me Thou gave them.” The Father has created all souls, and every soul belongs to 
the Father, but the Father has given them all under Son’s authority, but even if they are under Son’s 
authority, they still belong to the Father.   

“พวกเขาเป็นของพระองคท์่าน และพระองคท์่านใหพ้วกเขาแก่ขา้พระองค”์ พระบิดาไดส้รา้งเหล่าจิตวิญญานทัง้หมด และทุกจิตวญิญานเป็นของ
พระบิดา แต่พระบิดาไดใ้หพ้วกเขาทัง้หมดภายใตส้ิทธิอ านาจของพระบุตร แต่ถึงแมถ้า้พวกเขาอยู่ภายใตส้ิทธิอ านาจของพระบุตร พวกเขายังคงเป็น
ของพระบิดา 

The Father did not divide the souls; He gave them all to the Son; when the Father has given them to the 
Son, He also provided a way for them to hear about God Most High, and also, they have witnessed His work 
already. Every nation has a story about God, and those stories have been passed on; every soul has heard 
about God; there are many ways of hearing, they all have heard but also have twisted the story, but the 
Father also makes sure they have heard. 

พระบิดาไม่ไดแ้บ่งแยกจิตวิญญาน พระองคใ์หพ้วกเขาทัง้หมดแก่พระบุตร เมื่อพระบดิาไดใ้หพ้วกเขาแก่พระบุตร ดวย้กันพระองคไ์ดใ้หท้างส าหรบั
พวกเขาเพ่ือได้ยินเก่ียวกับพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด และดวย้กัน พวกเขามีพยานถึงงานของพระองคแ์ลว้ ทุกๆชาติมีเรื่องเก่ียวกับพระผูเ้ป็นเจา้ และเรื่อง
เหล่านัน้ไดม้บีอกกันต่อมา ทุกจิตวิญญานไดยิ้นเก่ียวกับพระผูเ้ป็นเจา้ ไดม้ีทางหลายทางของการไดยิ้น พวกเขาทัง้หมดไดยิ้นแต่ดวย้กันไดป่ั้นปวน่
เรื่องราว แต่ดวย้กันพระบิดาไดท้  าใหม้ั่นใจว่าพวกเขาไดยิ้น     
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“and they have kept Thy word.” Therefore, for those that have heard of the teaching of the Word and have 
truly believed and meditated on the Word, the Word will make root in their soul, and as long as they keep 
meditating, no one can uproot the Word from their soul. 

“และพวกเขาไดร้กัษาพระค าของพระองคท์่าน” ดงันัน้ ส  าหรบัพวกนัน้ที่ไดยิ้นการสอนของพระค าและมีความเชื่ออย่างแทจ้ริงและฝึกอบรมในพระค า 
พระค าจะสรา้งรากในจิตวิญญานของพวกเขา และตราปใดที่พวกเขาฝึกอบรม ไม่มีใครสามารถถอนรากของพระค าจากจิตวิญญานของพวกเขา 

7 Now they know that all things as many as Thou have given Me are from Thee,  
7 เวลานีพ้วกเขาไดรู้ว่้าทุกอย่างตามท่ี พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ข้าพระองค ์นัน้มาจาก พระองคท่์าน 

Comments 17:7. Whatever the beloved Son of God has taught and done will not end in that time; everything 
must be passed on to future generations, either by mouth or by writing, because the word the beloved Son 
of God has spoken is living. That is why the knowledge regarding the beloved Son and His teaching will not 
stop because all humans belong to Him. The Father has given all humans to the Son; all humans must 
meditate on His teaching, it is the only way to be saved for all humans.  

ความเห็น17:7 อะไรก็ตามที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดส้อนและท าจะไมจ่บในเวลานัน้ ทุกอย่างตอง้ผ่านต่อไปยังคนในรุ่นอนาคต ไม่ว่าทางปาก
หรือโดยเขียน เพราะพระค าที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดพู้ดนัน้มีชีวิต นัน้คือท าไมความรูเ้ก่ียวกับพระบุตรสุดที่รกัและพระค าสอนของพระองคจ์ะ
ไม่หยุดเพราะมนุษยท์ัง้หมดเป็นของพระองค ์พระบิดาไดใ้หม้นุษย์ทัง้หมดต่อพระบุตร มนุษยท์ัง้หมดตอง้ฝึกอบรมบนพระค าสอนของพระองค ์มันคือ
ทางเดียวเพ่ือไดร้อดส าหรบัมนุษยท์ัง้หมด 

Everything belongs to the Father, everything the beloved Son has done is from the Father, His teaching, His 
actions, all link back to the Father, the Father is above all, and all belong to the Father. Therefore, by the 
teaching of the beloved Son of God, all souls can also see that the teaching is from the Father because the 
beloved Son's purpose of teaching is to link every soul back to the Father. 

ทุกอย่างเป็นของพระบิดา ทุกอย่างที่พระบุตรท าคือมาจากพระบิดา พระค าสอนของพระองค ์การกระท าของพระองค ์ทัง้หมดเชื่อมโยงกลบัไปยังพระ
บิดา พระบิดาอยู่เหนือทุกอย่าง และทุกอย่างเป็นของพระบิดา ดงันัน้ โดยการสอนของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ จิตวิญญานทัง้หมดดวย้กัน
สามารถเห็นว่าพระค าสอนนัน้คือมาจากพระบิดาเพราะจุดประสงคข์องการสอนของพระบุตรสุดที่รกัคือเชื่อมโยงทุกจิตวิญญานกลบัไปยังพระบิดา 

8 for the words that Thou have given Me, I have given to them; and they received, and knew truly 
that I came out from Thee, and they believed that Thou sent Me.  
8 เพราะพระค าซึ่ง พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ขา้พระองค ์ข้าพระองค ์ไดใ้หแ้กพ่วกเขา และพวกเขาไดร้บั และรูค้วามจริงนั้นว่า ข้าพระองค ์ไดม้า

จาก พระองคท่์าน และพวกเขาไดเ้ช่ือว่า พระองคท่์าน ไดส่้ง ข้าพระองค ์ 

Comments 17:8. “for the words that Thou have given Me, I have given to them.” Whatever the beloved Son 
of God has received from the Father, all teachings He has given them out to all humans; because He did not 
keep it for Himself, everything is given for humans to know the truth about the Father’s love for all humans. 

ความเห็น17:8 “ เพราะพระค าซึ่งพระองคท์่านไดใ้หแ้ก่ขา้พระองค ์ขา้พระองคไ์ดใ้หแ้ก่พวกเขา“ อะไรก็ตามที่พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดร้บัมา
จากพระบิดา พระค าสอนทัง้หมดที่พระองคไ์ดใ้หพ้วกเขาออกมาเพ่ือมนุษยท์ัง้หมด เพราะพระองคไ์ม่ไดเ้ก็บมันส าหรบัพระองคเ์อง ทุกอย่างคือไดใ้ห้
ส  าหรบัมนุษยเ์พ่ือรูค้วามจริงเก่ียวกับความรกัของพระบิดาส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด 

“and they received, and knew truly that I came out from Thee.” Whatever the beloved Son of God has 
taught, it is for all humans, and the ones whose hearts are open will acknowledge it as the true word of 
God; whatever it is worth and useful for them, the beloved Son did not withhold it but has told it all for the 
humans to know. 

“และพวกเขาไดร้บั และรูค้วามจริงนัน้ว่าขา้พระองคไ์ดม้าจากพระองคท์่าน” อะไรก็ตามที่พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดส้อน มันคือส าหรบัมนษุย์
ทัง้หมด และผูซ้ึ่งใจไดเ้ปิดจะยอมรบัว่ามันคือพระค าแทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจา้ อะไรก็ตามมันคือมีค่าและประโยชนส์  าหรบัพวกเขา พระบุตรสุดทีร่กั
ไม่ไดเ้ก็บมันแต่ไดบ้อกมันทัง้หมดส าหรบัมนษุยเ์พ่ือรู ้

“and they believed that Thou sent Me.” When humans have heard the teaching, the teaching will work in 
their hearts, and for those that will receive it, that teaching will lead them to have true faith in the beloved 
Son of God and trust that He is truly coming from the Father. 
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“และพวกเขาไดเ้ชื่อว่าพระองคท์่านไดส้่งขา้พระองค”์ เมื่อมนุษยไ์ดยิ้นค าสอน ค าสอนจะท างานในใจของพวกเขา และส าหรบัพวกนัน้จะรบัมัน นัน้
คือค าสอนจะน าพวกเขเพ่ือมีความศทัราที่แทจ้ริงในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้และวางใจนัน้ว่าพระองคแ์ทจ้ริงมาจากพระบิดา 

9 I am praying concerning them; I am not praying concerning the world, but concerning those whom 
Thou have given Me, because they are Thine,  
9 ข้าพระองค ์ขอสวดภาวนาออน้วอนเกี่ยวกับพวกเขา ข้าพระองค ์ไม่ไดอ้อน้วอนเพ่ือโลก แต่เกี่ยวกับพวกนัน้ซึ่ง พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ข้า

พระองค ์เพราะพวกเขาเป็นของ พระองคท่์าน 

Comments 17:9. “I am praying concerning them; … Thou have given Me.” Take notice of what the Lord has 
said in this place, the Father has given all the souls to the beloved Son, and now, all those that the Father 
has given Him, and in their hearts have taken the teaching of the beloved Son of God as truly from God the 
Father Himself, and have given their trust to the beloved Son of God, those souls have become completely 
belonging to the beloved Son of God, and for those souls, the begotten Son of God is praying now.  

ความเห็น17:9 “ขา้พระองคข์อสวดภาวนาออน้วอนเก่ียวกับพวกเขา...พระองคท์่านไดใ้หแ้ก่ขา้พระองค ์“ ใหส้งัเกตว่าพระเจา้ไดพู้ดอะไรในที่นี ้พระ
บิดาไดใ้หจ้ิตวิญญานทัง้หมดต่อพระบุตรสุดทีร่กั และเวลานี ้พวกนัน้ทัง้หมดที่พระบดิาไดใ้หพ้ระองค ์และในใจของพวกเขาไดน้ าการสอนของพระ
บุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ว่าเป็นความจริงจากพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาพระองคเ์อง และไดใ้หค้วามวางใจแก่พวกเขาต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ จิต
วิญญานพวกนีไ้ดก้ลายเป็นของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้อย่างสมบูรณ ์และส าหรบัจิตวิญญานเหล่านี ้พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ก าลงัสวด
ภาวนาใหใ้นเวลานี ้

When He is praying to the Father, He asks for protection for these souls, but not for those souls that have 
ignored the teachings of the beloved Son of God and have turned themselves to love the world; as the 
verse has said to all readers, the beloved Son now is praying for those that belong to Him. 

เมื่อพระองคก์ าลงัสวดภาวนาต่อพระบิดา พระองคข์อความคุม้ครองส าหรบัจิตวิญญานเหล่านี ้แต่ไม่ใช่ส  าหรบัจิตวิญญานเหล่านัน้ที่ไม่ไดส้นใจต่อ
พระค าสอนพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้และไดห้นัตวัของพวกเขาไปรกัต่อโลก ตามที่ขอ้เขียนไดบ้อกต่อผูอ้่านทัง้หมด เวลานีพ้ระบุตรสุดที่รกัก าลงั
สวดภาวนาส าหรบัเหล่าพวกนัน้ที่เป็นของพระองค ์

10 and all Mine are Thine, and Thine Mine, and I am glorified in them.  
10 และทุกอย่างท่ีเป็นของ ข้าพระองค ์นัน้เป็นของ พระองคท่์าน และของ พระองคท่์าน นัน้เป็นของ ข้าพระองค ์และ ขา้พระองค ์มีเกรียตใิน

พวกเขา 

Comments 17:10. “because they are Thine, and all Mine are Thine.” Whatever the Father has given to the 
beloved Son, those belong to the Son from that point on, but even though they belong to the Son, they still 
belong to the Father as well because the Father and the Son are One, so what belongs to the Son it belongs 
to the Father. 

ความเห็น17:10 “เพราะพวกเขาเป็นของพระองคท์่าน และทุกอย่างที่เป็นของขา้พระองคน์ัน้เป็นของพระองคท์่าน” อะไรก็ตามที่พระบิดาไดใ้หต่้อ
พระบุตรสุดที่รกั พวกนัน้เป็นของพระบุตรจากจุดนัน้ไป แต่ถึงแมว้่าพวกเขาเป็นของพระบุตร พวกเขายังคงเป็นของพระบิดาดวย้เช่นกันเพราะพระ
บิดาและพระบุตรนัน้เป็นหนึ่งเดียวกัน ดงันัน้อะไรที่เป็นของพระบุตรมันเป็นของพระบิดาดวย้ 

 All souls belong to the Son, but if they do not believe in the Son, they will be judged by the Father without 
the help of mercy from the Son at the judgment time; because the Father is the Most Holy, the sinful soul 
has no chance to make any petition, but by the mercy of the beloved Son of God, He asks petition for them; 
the Father, in the mercy of the Son, will deal with their case. The ones that do not believe in the Son have 
their own waiting place, the place of darkness, but the ones that have accepted the beloved Son have a 
different waiting place, and the light from the Son will shine upon them. The Father has given all souls to 
the Son, so all souls belong to the Son, not only the ones that believe in His teaching. 

จิตวิญญานทัง้หมดเป็นของพระบุตร แต่ถา้พวกเขาไม่เชื่อในพระบุตร พวกเขาจะถูกพิพากษาโดยพระบิดาโดยไม่มีความชว่ยเหลือจากพระบุตรในวัน
พิพากษา เพราะพระบิดาคือพระผูศ้กัด์ิสิทธสิูงสุด จิตวิญญานบาปไม่มีโอกาสท าการรอง้ขอใดๆ แต่โดยพระเมตาของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ 
พระองคม์ีค ารอ้งขอส าหรบัพวกเขาต่อพระบิดา ในพระเมตตาของพระบุตร จะน าขอ้เสนอเก่ียวรบักรณีของพวกเขา ผูท้ี่ไม่เชื่อในพระบุตรมีทีร่อของ
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พวกเขาเอง ที่ของความมืดมิด แต่ผูน้ัน้ที่ไดย้อมรบัพระบุตรสุดที่รกัมทีี่รอคอยที่แตกต่างไป และแสงสว่างจากพระบุตรจะสอ่งลงบนพวกเขา พระบิดา
ไดใ้หจ้ิตวิญญานทัง้หมดต่อพระบุตร ดงันัน้จิตวิญญานทัง้หมดนัน้เป็นของพระบุตร ไม่เพียงแต่พวกนัน้ที่เชื่อในพระค าสอนของพระองค์  

“and Thine Mine, and I am glorified in them.” As the verse has told as well, the ones that belong to the Son 
bring all worship and glory to the Son, but when they have done that, that glory also goes to the Father 
because nothing is between the Father and the Son; when you have glorified the Son, at the same time you 
glorify the Father. Father and Son are not side by side, but one in each other; if side by side, you have space, 
but when inside each other, nothing is in between. The Father is in the Son, and the Son is in the Father 
because they are One together. 

“และของพระองคท์่านนัน้เป็นของขา้พระองค ์และขา้พระองค ์มีเกรียติในพวกเขา” ตามที่ขอ้เขียนไดบ้อกดวย้เช่นกัน เหล่าผูน้ัน้ที่เป็นของพระบุตรสุด
ที่รกัที่น าการบูชาและศกัด์ิศรีทัง้หมดเพ่ือพระบุตร แต่เมื่อพวกเขาไดท้  าสิ่งเหล่านัน้แลว้ ดวย้กันการบูชานัน้ไปยังพระบิดาเพราะไม่มสีิ่งใดระหว่างพระ
บิดาและพระบุตร เมื่อคุณไดบู้ชาพระบุตร ในเวลาเดียวกันคุณไดบู้ชาพระบิดา พระบิดาและพระบุตรไม่ไดอ้ยู่ขา้งกัน แต่เป็นหนึ่งเดียวกันในกันและ
กัน ถา้ขา้งๆกัน คุณมีบริเวณ แต่เมื่อเป็นภายในกันและกัน ไม่มีสิ่งใดระหวา่งกัน คือพระบิดาอยู่ในพระบุตร และคือพระบุตรอยู่ในพระบิดา เพราะ
พวกเขาคือเป็นหนึ่งเดียวกัน 

11 And I am no longer in the world, and these are in the world, even so, I come to Thee. Holy Father, 
keep them in Thy name, which Thou have given Me, that they may be one, as We.  
11 และ ข้าพระองค ์ไม่อยูใ่นโลกแลว้ และพวกนีอ้ยู่ในโลก ดงันั้นถึงแมว่้า ข้าพระองค ์มายงั พระองคท่์าน พระบิดาผู้สูงส่ง เก็บพวกเขาไวใ้นพระ

นามของ พระองคท่์าน ซึ่ง พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ข้าพระองค ์นัน้เพ่ือพวกเขาจะไดเ้ป็นหน่ึง เหมือนดงัท่ี พวกเรา ไดเ้ป็น  

 Comments 17:11. “And I am no longer in the world, and these are in the world.” The beloved Son of God has 
told everyone the truth now. He is leaving the world soon, but the beloved Son of God wants the Father to 
help those that the Father has given to Him to be able to keep the faith and stay firm in the faith. 

ความเห็น17:11 “และขา้พระองค ์ไม่อยู่ในโลกแลว้ และพวกนีอ้ยู่ในโลก” เวลานีพ้ระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดบ้อกความจริงแก่ทุกคน คือพระองค์
ก าลงัจากโลกไปในเร็วนี ้แต่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ตอง้การพระบิดาเพ่ือชว่ยพวกนัน้ที่พระบิดาไดใ้หแ้ก่พระองค์เพ่ือสามารถเก็บความศทัราและ
คงมั่นอยู่ในความศทัรา 

“even so, I come to Thee.” Therefore, let all readers take notice of where the beloved Son will go; He is 
going to the Father, and He wants to let all of them know now He is going back to where He belongs, with 
the Father. 

“ถึงแมว้่า ขา้พระองคม์ายังพระองคท์่าน” ดงันัน้ ใหผู้อ้่านทัง้หมดสงัเกตว่าที่ใดที่พระบุตรสุดทีร่กัจะไป คือพระองคก์ าลงัไปกับพระบิดา และพระองค์
ตอง้การใหพ้วกเขารูว้่าเวลานีพ้ระองคก์ าลงัจะไปยังที่ที่พระองคค์งอยู่ กับพระบิดา 

“Holy Father, keep them in Thy name, which Thou have given Me.” The beloved Son asks the Father about 
those that the Father has given to Him, that they also have faith not only in the beloved Son but also in the 
Father Himself.  

“พระบิดาผูสู้งส่งเก็บพวกเขาไวใ้นพระนามของพระองคท์่าน ซึ่งพระองคท์่านไดใ้หแ้ก่ขา้พระองค์” พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ขอ้พระบิดาเก่ียวกับ
พวกนัน้ที่พระบิดาไดใ้หต่้อพระองค ์ดวย้กันพวกเขานัน้มีความศทัราไม่ใช่เพียงในพระบุตรสุดที่รกัแต่ดวย้กันในพระบิดาพระองคเ์อง 

“that they may be one.” All those that have faith in the beloved Son of God, because they have the same 
faith and same belief, to be one in this place is to be in unity, joining in worshiping together as one unit, 
even if they are not from the same family, but because they have faith in the beloved Son of God, they 
become one family together. 

“ นัน้เพ่ือพวกเขาจะไดเ้ป็นหนึ่ง” พวกทัง้หมดนัน้ที่มีความศทัราในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ เพราะพวกเขามีความศทัราเดียวกันและมีความเชื่อ
เดียวกัน เพ่ือเป็นหนึ่งในทีน่ีคื้ออยู่ในความสามัคคี บูชารว่มกันเป็นหน่วยเดียวกัน ถึงแมว้่าถา้พวกเขาไม่ไดม้าจากครอบครวัเดียวกัน แต่เพราะพวก
เขามีความศทัราในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ พวกเขากลายเป็นครอบครวัเดียวกัน 

“as We.” Here the beloved Son of God has said to all humans that He is One with the Father; you cannot 
worship the Father without worshiping the Son; also, you cannot worship the Son without worshiping the 
Father; the Father and the Son are One. 
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“พวกเราไดเ้ป็น” ในทีน่ีพ้ระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่ามนุษยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคท์รงเป็นหนึ่งเดียวกับพระบิดา คุณไมส่ามารถบชูา
พระบิดาโดยไม่บชูาพระบุตร ดวย้กัน คุณไม่สามารถบชูาพระบุตรโดยไม่บชูาพระบิดา พระบิดาและพระบุตรนัน้เป็นหนึ่งเดียวกัน 

12 While I was with them, I was watching them in Thy name, those whom Thou have given Me, and I 
watched, and not one of them perished, but the son of destruction, that the Scripture might be 
fulfilled. 
12 ในขณะท่ี ข้าพระองค ์อยู่กับพวกเขานัน้ ข้าพระองค ์เก็บพวกเขาในพระนามของ พระองคท่์าน พวกนัน้ซึ่ง พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ข้า

พระองค ์และ ข้าพระองค ์ไดป้กปอง้พวกเขาไว ้และไม่มีใครในพวกเขาไดเ้สียไป แต่เพียงลูกของผูท้ าลาย นั้นเพ่ือพระคมัภีรจ์ะไดส้ าเร็จลง  

Comments 17:12. “While I was with them, … those whom Thou have given Me.” These apostles, the Father 
has given to the beloved Son, and He always taught them and told them about the Father. They cannot 
believe only in the Father; they must also listen and believe in the beloved Son’s teaching because He has 
received the Word from the Father, and always, the beloved Son will tell the apostles that what He has 
taught them is from the Father; so, they must listen and obey His teaching. 

ความเห็น17:12 “ในขณะที่ขา้พระองคอ์ยู่กับพวกเขานัน้...พวกนัน้ซึ่งพระองคท์่านไดใ้หแ้ก่ขา้พระองค”์ เหล่าอัครสาวกนี ้พระบิดาไดใ้หแ้ก่พระบุตร
สุดที่รกั และตลอดเวลาพระองคไ์ดส้อนพวกเขาและไดบ้อกพวกเขาเก่ียวกับพระบิดา พวกเขาไม่สามารถเพียงเชื่อในพระบิดาเทา่นัน้ ดวย้กันพวกเขา
ตอง้ฟังและเชื่อในพระค าสอนของพระบุตรสุดที่รกัเพราะพระองคไ์ดร้บัพระค าจากพระบิดา และตลอดเวลา พระบุตรสุดที่รกัจะบอกเหล่าอัครสาวก
นัน้ว่าอะไรที่พระองคไ์ดส้อนพวกเขาคือมาจากพระบิดา ดงันัน้ พวกเขาตอง้ฟังและเชื่อฟังพระค าสอนของพระองค ์

“and I watched, and not one of them perished.” When the beloved Son of God has said watched them, this 
has told all readers as well that His teaching is with them and that teaching that the beloved Son of God has 
told them would protect them; if their hearts meditate on the teaching and keep themselves in prayer and 
think of the teaching, these will strengthen their faith and keep them safe. 

“และขา้พระองคไ์ดป้กปอง้ และไม่มีใครในพวกเขาไดเ้สียไป” เมื่อพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดบ้อกว่าปกปอง้พวกเขา นีไ้ดบ้อกเหล่าผูอ้่านดวย้
เช่นกันนัน้ว่าพระค าสอนของพระองคคื์ออยู่กับพวกเขาและค าสอนนัน้ที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่พวกเขาจะปกปอง้พวกเขา ถา้ใจของ
พวกเขาฝึกอบรมในพระค าสอนและเก็บตวัพวกเขาเองในการสวดภาวนาและคิดถึงพระค าสอน สิ่งเหล่านีจ้ะท าใหค้วามศทัราของพวกเขาแข็งแรง
และเก็บพวกเขาปลอดภัย 

“but the son of destruction.” When the beloved Son chose the disciples, He knew from the beginning the 
heart of each person, but He still wanted to give a chance and help; even He knew the one that would 
betray Him, but His mercy made Him unable to reject that person. The son of destruction has given his soul 
to the greed of this world.  

“แต่เพียงลูกของผูท้  าลาย” เมื่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดเ้ลือกเหล่าสาวก พระองครู์จ้ากเริ่มตน้ถึงใจของแต่ละคน แต่พระองคยั์งคงตอ้งการให้
โอกาสและชว่ย ถึงแมว้่าพระองครู์ว้่าคนนัน้จะทรยศต่อพระองค ์แต่พระเมตตาท าใหพ้ระองคไ์ม่สามารถปฏิเสธคนนัน้ บุตรของผูท้  าลายไดใ้หจ้ิต
วิญญานของเขาแก่ความโลภของโลกนี้ 

His greed is not only money but also greed to make the teaching of the beloved Son of God not be fulfilled 
in the human soul (greed to be important, because he wanted his own teaching to be fulfilled not the Lord’s 
teaching). As he spent time with the beloved Son of God, it made him believe that he would be able to 
control the people and benefit himself, and as the power of greed itself controlled him, he brought himself 
to destruction. 

เขาไม่ไดม้ีความโลภเพียงเงินแต่ดวย้กันความโลภท าใหพ้ระค าสอนของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไม่เต็มในจิตวิญญานของมนุษย(์ความโลภเพ่ือ
เป็นคนส าคญั เพราะเขาตอง้การค าสอนของเขาเองเพ่ือใหเ้ต็มไม่ใช่ค าสอนของพระเจา้) ตามที่เขาไดใ้ชโ้อกาสกับพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ มันท า
ใหข้าเชื่อนัน้วา่เขาจะสามารถควบคุมประชาชนและมีผลก าไรส าหรบัตนเอง และอ านาจของความโลภไดค้วบคุมเขา เขาไดน้ าตวัเขาเองสู่การท าลาย 

 He spent time of his life with the true light of God but did not want to absorb the true light to guide his 
soul, and he would end up doing the evil deed. Son of destruction means he let his own greed destroy him; 
no one did anything to him, he has been with the One that loved him, but the greed of his soul has covered 
his eyes and made his heart seek for more.  
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เขาไดใ้ชช้ีวิตของเขากับแสงสว่างที่แทจ้ริงของพระเจา้แต่ไม่ตอง้การใหแ้สงสว่างที่แทจ้ริงซึมทราบเพ่ือน าจิตวิญญานของเขา และเขาไดจ้บลงดวย้การ
ท าความชั่ว ลูกของผูท้  าลายหมายความว่าเขาปลอ่ยความโลภของตวัเขาเองท าลายเขา ไม่มีใครท าอะไรต่อเขา เขาไดอ้ยู่กับพระผูห้นึ่งนัน้ซึ่งไดร้กัเขา 
แต่ความโลภของจิตวิญญานของเขาไดค้ลุมตาของเขาและท าใหใ้จของเขาเสาะหาเพ่ิม 

While being with the beloved Son, he has received the teaching, he helped the poor, and he gave to the 
needy, but his own greed has also told him that he has a need and must fulfill that need, which is why the 
destruction came upon him.  

ในขณะที่อยู่กับพระบุตรสุดที่รกั เขาไดร้บัพระค าสอน เขาไดช้ว่ยคนยากจน และเขาไดใ้หแ้ก่ผูขั้ดสน แต่ดวย้กันความโลภของเขาไดบ้อกแก่เขานัน้ว่า
เขาก็มีความตอง้การและตอง้ท าใหค้วามตอง้การนัน้ใหเ้ติมเต็ม ซึ่งนัน้คือท าไมการท าลายไดม้าบนเขา 

“that the Scripture might be fulfilled.” The Scripture has talked about the betrayer, but the Scripture did not 
choose the betrayer; the betrayer made his own decision to fulfill his own need, and that decision also made 
the Scripture be fulfilled. It is true that the beloved Son of God knows who will betray Him, but with His 
mercy and love, the beloved Son of God also has given a chance to the betrayer; however, the choice of 
doing bad comes from the betrayer’s own greed.  

“เพ่ือพระคมัภีรจ์ะไดส้  าเร็จลง” พระขอ้เขียนไดพู้ดเก่ียวกับผูท้รยศ แต่พระค าเขียนไม่ไดเ้ลือกผูท้  าลาย ผูท้รยศเลือกการตดัสินใจของเขาเองเพ่ือเติม
ความตอง้การเขาเองใหเ้ต็ม และดวย้กันการตดัสินใจนัน้ไดท้  าใหพ้ระขอ้เขียนไดส้มบรูณ์ มันคือความจริงที่ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้รูว้่าใครจะ
ทรยศต่อพระองค ์แต่ดวย้พระเมตตาและความรกั ดวย้กันพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดใ้หโ้อกาสแก่ผูท้รยศ อย่างไรก็ตาม ทางเลือกของการท า
ความชั่วมาจากความโลภของผูท้รยศเอง 

When you give yourself to be a slave to greed, your heart will not choose something else against that greed. 
The Trinity of God is the God that gives a free choice to all humans, and even for this betrayer, he has 
received the free choice, and he has chosen his own path to walk. 

เมื่อคุณใหต้วัของคุณเองเป็นทาสของความโลภ ใจของคุณจะไมเ่ลือกท าอย่างอื่นเพ่ือต่อตา้นความโลภนัน้ ความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ให้
อิสระแก่มนุษยท์ัง้หมด และแมแ้ต่ผูท้รยศคนนี ้เขาไดร้บัโอกาสใหม้ีอิสระเพ่ือเลือก และเขาไดเ้ลือกทางของเขาเองเพ่ือเดิน 

13 And now I come to Thee; and these I speak in the world, so that they may have My joy made full in 
themselves.  
13 และเวลานี ้ข้าพระองค ์มายงั พระองคท่์าน และส่ิงเหล่านี ้ข้าพระองค ์พูดในโลก ดงันัน้เพ่ือพวกเขาจะไดร้บัความสุขของ ข้าพระองค ์จะได้

เต็มในพวกเขาเอง 

Comments 17:13. When the beloved Son of God is speaking to the people, He wants them to have the 
knowledge about the Father. By the will of the Father, the beloved Son has talked to all humans, and by the 
Holy Word, He will bring to the living God all those with their hearts and minds seeking; that is why the 
beloved Son of God has talked in the world to people. 

ความเห็น17:13 เมื่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ก าลงัพูดกับประชาชน พระองคต์อง้การใหพ้วกเขามีความรูเ้ก่ียวกับพระบิดา โดยพระประสงคข์อง
พระบิดา พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดพู้ดเพ่ือมนุษยท์ัง้หมด และโดยพระค าศกัด์ิสทิธิ พระองคจ์ะน าพระผูเ้ป็นเจา้ทีม่ีชีวิตแก่ใจของพวกเขาและ
ความคิดเสาะหา นัน้คือท าไมพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดพู้ดในโลกต่อประชาชน 

“And now I come to Thee.” The beloved Son is telling all disciples He is departing soon from earth to return 
to the Father; when the beloved Son has said, “now I come to Thee,” He has told all disciples that His 
departure time is at hand. 

“และเวลานีข้า้พระองคม์ายังพระองคท์่าน” พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ก าลงับอกเหล่าสาวกว่าพระองคก์ าลงัจะจากไปจากโลกในเร็วๆนีเ้พ่ือกลบัคืน
ไปยังพระบิดา เมื่อพระบุตรสุดทีร่กัไดพู้ดว่า “เวลานีข้า้พระองคม์ายังพระองคท์่าน” พระองคไ์ดบ้อกแก่เหล่าสาวกทัง้หมดนัน้ว่าเวลาแห่งการจากไป
ของพระองคน์ัน้ใกลเ้ขา้มา 

“and these I speak in the world.” The beloved Son has been talking about the Father to every listener and 
has told them the truth; it is up to their hearts whether they will accept the truth or not. 

“และสิ่งเหล่านีข้า้พระองคพู์ดในโลก” พระบุตรสุดที่รกัไดพู้ดถึงเก่ียวกับพระบิดาต่อเหล่าผูท้ี่ฟังทัง้หมดและไดบ้อกแก่พวกเขาความจริง มันขึน้อยู่กับ
ใจของพวกเขาว่าพวกเขาจะยอมรบัความจริงหรือไม ่
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“so that they may have My joy made full in themselves.” The ones that listen to the word of the beloved 
Son of God and have believed that the word is from the Father, in their hearts, they will have joy, the joy 
that will go deep until the soul itself, because they have come to believe in the living word of the beloved 
Son of God. 

“ดงันัน้เพ่ือพวกเขาจะไดร้บัความสุขของขา้พระองคจ์ะไดเ้ต็มในพวกเขาเอง” เหล่าผูน้ัน้ที่ฟังต่อพระค าของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้และมีความ
เชื่อว่าค าเหล่านัน้คือมาจากพระบิดา ในใจของพวกเขา พวกเขาจะมีความสุข ความสุขนัน้จะจมลึกไปจนกระทั่งถึงจิตวิญญานมนัเอง เพราะพวกเขา
ไดม้าเชื่อในพระค าแห่งชีวิตของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ 

14 I have given them Thy word; and the world hated them, because they are not of the world, even as 
I am not of the world.  
14 ข้าพระองค ์ไดใ้หแ้ก่พวกเขาพระค าของ พระองคท่์าน และโลกไดเ้กลียดพวกเขา เพราะพวกเขาไม่ใช่ของโลก ถึงแม ้ข้าพระองค ์เองก็ไมใ่ช่ของ

โลก 

Comments 17:14. “I have given them Thy word; and the world hated them.” The beloved Son of God had 
given to the disciples and all true believers the Word from the Father, the Word which will not take a side on 
any man but will tell what the man should behave to gain the favor from the Father. When the world hates 
them, they do not hate the person, but the world hates what the person tells about the Holy Word of God. 

ความเห็น17:14 “ขา้พระองคไ์ดใ้หแ้ก่พวกเขาพระค าของพระองคท์่าน และโลกไดเ้กลียดพวกเขา” พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดใ้หแ้ก่เหล่าสาวก
และเหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงพระค าจากพระบิดา พระค าซึ่งจะไม่เขา้ขา้งผูใ้ดแต่จะบอกว่าอะไรที่คนควรจะท าเพ่ือไดร้บัความชอบจากพระบิดา เมื่อ
โลกไดเ้กลียดพวกเขา พวกเขาไม่ไดเ้กลียดต่อคน แต่โลกไดเ้กลียดว่าคนไดบ้อกว่าอะไรเก่ียวกับพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ 

“because they are not of the world, even as I am not of the world.” The disciples and the true believers, 
because they have taken the Word of the Father as truly the teaching of God, make the world feel 
condemned, and the world hates them on account of hating the word they are speaking. 

“เพราะพวกเขาไม่ใช่ของโลก ถึงแมข้า้พระองคเ์องก็ไม่ใช่ของโลก” เหล่าสาวกและเหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริง เพราะพวกเขาไดร้บัพระค าของพระบิดา
ดงัเป็นพระค าสอนที่แทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจา้ ท าใหโ้ลกรูส้ึกปรกัปร า และโลกเกลียดพวกเขาเนื่องเพราะเกลียดค าที่พวกเขาก าลงัพูด  

 When you abide by the word of God, your behavior will not be as the world is doing, and the eyes of the 
outsiders will consider you as if you are not like them and do not belong with them; in that way, you 
become out of the world for them; because of what you believe and practice, you have become different 
than the world. The light and the darkness are separated; because the believers are the children of light, 
while the unbelievers are not; the true believers still live in the world, but you shouldn’t be as the world is. 

เมื่อคุณตัง้มั่นโดยพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ การกระท าของคุณจะไม่เป็นเหมือนที่โลกก าลงัท า และตาของเหล่าคนนอกจะถือคุณว่าอย่างที่คุณเป็นแต่
ถา้คุณไม่เป็นเหมือนพวกเขาและคุณไม่เขา้อยู่กับพวกเขา ในทางนัน้ คุณไดอ้อกไปจากโลกส าหรบัพวกเขา เพราะอะไรที่คุณเชื่อและท า คุณ
กลายเป็นแตกต่างไปจากโลก แสงสว่างและความมืดนัน้ถูกแยกจากกัน เพราะเหล่าผูม้ีความเชื่อคือลูกของแสงสว่าง ในขณะที่เหล่าผูไ้ม่มีความเชื่อ
นัน้ไม่ใช่ เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงยังคงมีชีวิตอยู่ในโลก แต่คุณจะไม่เป็นเหมือนอย่างที่โลกเป็น   

15 I pray not that Thou should take them out of the world, but that Thou should keep them from evil.  
15 ข้าพระองค ์ไม่ไดส้วดภาวนานั้นเพ่ือ พระองคท่์าน จะไดเ้อาพวกเขาออกไปจากโลก แต่เพ่ือ พระองคท่์าน จะไดเ้ก็บพวกเขาจากปีศาจช่ัว 

Comments 17:15. As the verse tells, the Father will not take the true believers out of the world, but if the 
true believers meditate and abide by the Holy Word, their souls will not be tainted by the sins of the world 
itself, the evil will be around, but not in their hearts themselves. Because the verse has already told who is 
praying, the beloved Son of God is praying for humans because He has come into the world and given the 
Holy Word to humans; next is the human’s responsibility to use what He has given to save their souls. 

ความเห็น17:15 ตามที่ขอ้เขียนบอก พระบิดาจะไม่เอาเหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงออกจากโลก แต่ถา้เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงฝึกอบรมและตัง้มั่นโดย
พระค าศกัด์ิสิทธิ จิตวญิญานของพวกเขาจะไม่เสียไปโดยเหลา่บาปของโลกมันเอง ความชั่วรา้ยจะอยู่รอบๆ แต่ไม่ใช่ภายในใจของพวกเขาเอง เพราะ
ขอ้เขียนไดบ้อกแลว้ว่าใครคือผูท้ี่ก าลงัสวดภาวนา พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ก าลงัสวดภาวนาส าหรบัมนุษยเ์พราะพระองคไ์ดเ้ขา้มาในโลกและได้
ใหพ้ระค าศกัด์ิสิทธิต่อมนุษย ์ต่อไปคือความรบัผิดชอบของมนุษยเ์พ่ือใชอ้ะไรที่พระองคไ์ดใ้หเ้พ่ือชว่ยจิตวิญญานของพวกเขาไดร้อด 
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16 They are not of the world, even as I am not of the world.  
16 พวกเขาไม่ใช่ของโลก ถึงแมเ้หมอืนดงัท่ี ข้าพระองค ์ไม่ใช่ของโลก 

Comments 17:16. The beloved Son of God has come from heaven to earth; the earth belongs to Him, but He 
does not belong to the earth, but He is keeping the earth to go on. Therefore, all true believers should be 
like Him as well, keep in your heart that you are not of this earth, and do not let this earth control you, but 
be faithful and guide those around you, and lead them whosoever the Lord brings in your path, lead them 
to come and glorify the God of Three. Be like your master of life, do not let the world influence your 
thoughts, but let the Holy Bible influence your heart; when you let the Holy Word influence your heart, this 
world will not control you. 

ความเห็น17:16 พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดล้งมาจากสวรรคยั์งโลก โลกเป็นของพระองค ์แต่พระองคไ์ม่ไดเ้ป็นของโลก แต่พระองคไ์ดท้รงปลอ่ย
ใหโ้ลกคงอยู่ต่อไป ดงันัน้ เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงควรจะเป็นเหมือนพระองคด์วย้เช่นกัน เก็บไวใ้นใจของคุณนัน้ว่าคุณไม่ใช่ของโลกนี ้และอย่าปลอ่ย
ใหโ้ลกนีค้วบคุมคุณ แต่มีความศทัราและแนะน าพวกนัน้ที่อยู่รอบๆคุณ และน าพวกเขาใครก็ตามที่พระเจา้น ามาในทางของคุณ น าพวกเขาเพ่ือมา
เคารพบูชาพระผูเ้ป็นเจา้แห่งทัง้สาม เป็นเหมือนเจา้นายแห่งชีวิตของคุณ อย่าใหโ้ลกมีอิทธิพลต่อความคิดของคุณ แต่ปลอ่ยใหพ้ระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิได้
มีอิทธิพลต่อใจของคุณ เมื่อคุณปลอ่ยใหพ้ระค าศกัด์ิสทิธิมีอิทธิพลต่อใจของคุณ โลกนีจ้ะไม่ควบคุมคุณ 

17 Sanctify them in the truth; Thy word is truth.  
17 ทรงโปรดช าระพวกเขาให้สะอาดในความจริง ค าของ พระองคท่์าน คือความจริง 

Comments 17:17. When the Lord Jesus speaks, He is speaking with the disciples, but He is sending them out 
to the whole world, so the verse also shows meaning for all humans.  

ความเห็น17:17 เมื่อพระเยซูเจา้พูด พระองคก์ าลงัพูดกับเหล่าสาวก แต่พระองคก์ าลงัส่งพวกเขาออกไปยังทั้งโลก ดงันัน้ดวย้กันขอ้เขียนไดแ้สดง
ความหมายส าหรบัมนุษยท์ัง้หมด 

Being cleansed by the Word of God, in that way, you are truly clean because the Holy Word will cleanse you 
from the inside out; when your inside is clean, the word you speak will be clean. When you meditate on the 
Holy Word, the Holy Word will cleanse you from the inside out; as the verse has told, “sanctify them in the 
truth”; only one thing that is true and holy, and that is the living Word of God.   

ไดเ้ป็นสะอาดโดยพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ ในทางนัน้ คุณคือสะอาดจริงๆเพราะพระค าศกัด์ิสิทธิจะท าใหคุ้ณสะอาดจากภายในออกมา เมื่อภายใน
ของคุณสะอาด ค าที่คุณพูดจะสะอาด เมื่อคุณฝึกอบรมบนพระค าศกัด์ิสิทธิ พระค าศกัด์ิสิทธิจะท าความสะอาดคุณจากภายในออกมา ตามที่ขอ้เขียน
ไดบ้อก “ทรงโปรดช าระพวกเขาใหส้ะอาดในความจริง” มีเพียงสิ่งเดียวนัน้ที่จริงและศกัด์ิสิทธิ และนัน้คือพระค าแห่งชีวิตของพระผูเ้ป็นเจา้ 

18 As Thou sent Me into the world, even so I sent them into the world.  
18 เหมือนดงัท่ี พระองคท่์าน ส่ง ขา้พระองค ์เขา้ไปในโลก ดงันัน้เช่นเดียวกัน ข้าพระองค ์ส่งพวกเขาเขา้ไปในโลก 

Comments 17:18. The Father has sent the beloved Son into the world to lead all humans to glorify the 
Father; by that way, the beloved Son of God will send His disciples to tell the world to come and glorify the 
Father, come and worship the Most High God, with all your heart and mind and soul. As the verse has told, 
the beloved Son has come for all; because of that, the world needs to know, and you must go out and tell 
them all. 

ความเห็น17:18 พระบิดาไดส้่งพระบุตรสุดทีร่กัเขา้สู่โลกเพ่ือน ามนุษยท์ัง้หมดมาเคารพบูชาพระบิดา โดยทางนัน้ พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จะส่ง
เหล่าสาวกของพระองคเ์พ่ือบอกแก่โลกเพ่ือมาและศกัการะบูชาพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด ดวย้ใจและความคิดและจิตวญิญานทัง้หมดของคุณ ตามที่
ขอ้เขียนไดบ้อก พระบุตรสุดที่รกัไดม้าส าหรบัทัง้หมด เพราะเหตุนัน้ โลกตอง้รู ้และคุณตอง้ออกไปและบอกแก่พวกเขาทัง้หมด 

19 And on behalf of them, I sanctify Myself, that they also may be consecrated in truth.  

19และเพ่ือความรอดของพวกเขา ข้าพระองค ์ช  าระตวัของ ข้าพระองคเ์อง เพ่ือพวกเขาในตวัของพวกเขาเองจะไดร้บัการช าระในความจริง 

Comments 17:19. “And on behalf of them, I sanctify Myself.” The beloved Son of God is the clean and Holy 
God; when He has said, He sanctifies Himself, He talks about the human flesh He dwells in. The human flesh 
has sin on its own because the way humans have been born is through sexual activity; however, the beloved 
Son of God was not born through that, but He is in human form and lives on earth, and there are many ways 
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that the sin can surround the body and make the body unclean. Hence, to go back to heaven in the human 
body, the beloved Son needs to be clean within the body itself as well.  

ความเห็น17:19 “ “ พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้คือพระผูเ้ป็นเจา้ที่สะอาดและศกัด์ิสิทธิ พระองคท์  าพระองคเ์องใหศ้กัด์ิสิทธิ พระองคพู์ดเก่ียวกับร่าง
มนุษยท์ี่พระองคใ์ชอ้ยู่ ร่างมนุษยไ์ดม้บีาปในตวัมันเองเพราะการทีม่นุษยไ์ดเ้กิดคือทางการรว่มเพศ อย่างไรก็ตาม พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไม่ได้
เกิดจากทางนัน้ แต่คือพระองคอ์ยู่ในรูปมนุษยแ์ละมีชีวิตอยู่บนโลก และทีน่ัน้มหีลายทางนัน้ทีบ่าปสามารถอยู่รอบๆร่างและท าใหร้่างไม่สะอาด เหตุนี ้
เพ่ือกลบัไปสวรรคใ์นรา่งมนุษย ์พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ตอง้มีความสะอาดภายในร่างมันเองเช่นกัน 

The verse does not tell how He sanctifies Himself, but the reader of the Bible can notice that the beloved 
Son has performed many fasts, which are part of sanctifying Himself, and also, the beloved Son of God stays 
in prayer at all times. He has offered this sanctification to the Father for Himself and the disciples, and 
through His sanctification, the disciples are also clean so they can receive the Holy Word.  

ขอ้เขียนไม่ไดบ้อกว่าพระองคท์  าอย่างไรเพ่ือช าระพระองคเ์องใหบ้ริสุทธิ์ แต่ผูท้ี่อ่านพระคมัภีรส์ามารถสงัเกตนัน้ไดว้่าพระบุตรสุดที่รกัไดท้  าการอด
อาหารหลายครัง้ ซึ่งคือสว่นหนึ่งของการช าระพระองคเ์อง และดวย้กัน พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้อยู่ในการสวดภาวนาตลอดเวลา พระองคไ์ดถ้วาย
การช าระนีต่้อพระบิดาส าหรบัพระองคเ์องและเหล่าสาวก และผ่านการช าระของพระองค ์ดวย้กันเหล่าสาวกสะอาดเพ่ือพวกเขาสามารถรบัพระค า
ศกัด์ิสิทธ ิ

The beloved Son of God has prepared for them many things to make them clean; the Holy Word of the 
Father needs clean vessels to receive it, and the cleanest of vessels would be through the Holy Son's 
sanctification by sanctifying Himself. [It is believed that the Lord has also given them certain orders and 
preparations for themselves; the teaching He has given them has told all the requirements to be clean; in 
general, they have to perform a whole body bath, abstain from sexual activity for a period of time, and also 
stay in prayer and meditation; the activity of life has to follow according to the teaching as well, and a long 
period of time of preparation has been done in order to be clean vessels for the Father.]  

พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดเ้ตรียมส าหรบัพวกเขาหลายอย่างเพ่ือท าใหพ้วกเขาสะอาด พระค าอันศกัด์ิสิทธิของพระบิดาตอง้ใชภ้าชนะทีส่ะอาด
เพ่ือรบัมัน และภาชนะที่สะอาดที่สุดจะผ่านการช าระของพระบุตรผูศ้กัด์ิสิทธิโดยการช าระตวัของพระองคเ์อง (มันคือไดเ้ชื่อนัน้ว่าดวย้กันพระเจา้ได้
ใหค้ าสั่งโดยเฉพาะแก่พวกเขาและการเตรียมตวัส าหรบัพวกเขาเอง ค าสอนที่พระองคไ์ดใ้หแ้ก่พวกเขาไดบ้อกถึงความตอ้งการทัง้หมดเพ่ือใหส้ะอาด 
ในทั่วไป พวกเขาตอง้อาบน า้ทัง้ร่าง งดเวน้การรว่มเพศส าหรบัชว่งเวลาหนึ่ง และดวย้กันอยู่ในการสวดภาวนาและฝึกอบรม การท าของชีวิตเพ่ือ
ติดตามเนื่องดวย้ค าสอนดวย้เช่นกัน และชว่งเวลานานของการเตรียมตวัไดม้ีท  าเพ่ือใหภ้าชนะมีความสะอาดส าหรบัพระบิดา)  

When we say, “human flesh has sin on its own because the way humans have been born is through sexual 
activity,” we mean that the sexual feeling is a sin of uncleanness (desire of the flesh) because it is unclean 
for God. Even though the Lord has created humans to multiply further on, humans have used sexual 
activity, not with the intention of multiplying, but for pleasure; sexual lust is a sin. That is why humans need 
the Savior; humans have been born in sin, and the Savior will help. 

เมื่อเราบอกว่า “ร่างของมนุษยม์ีบาปในตวัมันเองเพราะทางทีม่นุษยไ์ดเ้กิดคือผ่านทางเพศสมัพันธุ”์ เราหมายถึงว่าความรูส้ึกรว่มเพศคือบาปของ
ความไม่สะอาดที่สุด(ความปรารถนาทางกาย)เพราะมันคือไม่สะอาดส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้ ถึงแมว้่าทางพระเจา้ไดส้รา้งมนุษยเ์พ่ือเพ่ิมจ านวนต่อไป 
มนุษยไ์ดใ้ชก้ารกระท าทางเพศสมัพันธ ์ไม่ใชจุ่ดประสงคเ์พ่ือเพ่ิมจ านวน แต่เพ่ือความพอใจ ความตอง้การทางรว่มเพศคือบาป นัน้คือท าไมมนุษย์
ตอง้การพระผูช้ว่ยใหร้อด มนุษยไ์ดเ้กิดมาในบาป และพระผูช้ว่ยใหร้อดจะชว่ย 

“that they also may be consecrated in truth.” When humans consecrate themselves in truth, it also refers to 
what humans are talking about, eating, and watching. Whatever you are looking at, do not let it enter into 
your heart as a joyful time; but when you read the Holy Word, let that be the most joyful time for your heart 
and the way to be ready within the heart of humans.  

“เพ่ือพวกเขาในตวัของพวกเขาเองจะไดร้บัการช าระในความจริง” เมื่อมนุษยไ์ดช้ าระตวัพวกเขาเองในความจริง ดวย้กันมันหมายถึงคืออะไรที่มนุษย์
พูดเก่ียวกับการกิน และการมอง อะไรก็ตามที่คุณก าลงัมองดูอยู่ อย่าใหม้ันเขา้สู่ใจของคุณเหมือนเป็นเวลาแห่งความสุข แต่เมื่อคุณอ่านพระค าศกัด์ิ
สิทธิ ใหน้ัน้เป็นเวลาแห่งความสุขมากที่สุดส  าหรบัใจของคุณและเป็นทางเพ่ือใหพ้รอม้ภายในใจของมนุษย ์

The heart cannot have jealousy or anger but must have fear; but the fear here is fear of doing things against 
the will of the Father, not fear about the safety of the body itself; and for that always a person must 
meditate in the teaching and use the teaching of God as the shield to protect the heart and mind. For them 
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to receive the sanctification of the Holy Son, they must always remain in His teaching and follow the 
directions that He has told them. In many ways, humans can keep clean and be sanctified, but the important 
way is to meditate and abide in all the teachings of the beloved Son of God; in that way, the sanctification of 
the Son can flow through your soul as well. 

ใจไม่สามารถมีความอิจฉาหรือโกรธแต่ตอง้มีความกลวั แต่กลวัในที่นีคื้อกลวัที่จะท าสิ่งต่อตา้นพระประสงคข์องพระบิดา ไม่ใช่กลวัเก่ียวกับความ
ปลอดภัยของร่างกายมันเอง และนัน้ส  าหรบัตลอดเวลาบุคคลตอง้ฝึกอบรมในค าสอนและใชค้ าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้เหมือนเกาะเพ่ือปอง้กันใจและ
ความคิด ส  าหรบัพวกเขาเพ่ือรบัการช าระใหบ้รสิุทธิ์ของพระบุตรผูศ้กัด์ิสิทธิ  พวกเขาตลอดเวลาตอง้คงอยู่ในพระค าสอนของพระองคแ์ละติดตามทาง
นัน้ที่พระองคไ์ดบ้อกพวกเขา ในหลายทาง มนุษยส์ามารถรกัษาความสะอาดและรบัการช าระ แต่ทางทีส่  าคญัคือเพ่ือฝึกอบรมและคงอยู่ในพระค า
สอนทัง้หมดของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ ในทางนัน้ การช าระตวัของพระบุตรสามารถเขา้สู่จิตวิญญานของคุณดวย้เช่นกัน 

Q: The Lord Jesus has explicitly taught some things about how His disciples could be sanctified, but we 
don’t have all those sanctification teaching. 

ค าถาม พระเยซูเจา้ไดส้อนบางสิ่งอย่างชัดเจนเก่ียวกับเหล่าสาวกของพระองคท์  าอย่างไรเพ่ือสามารถช าระตวั แต่เราไม่มีค าสอนในการช าระตวัสิ่ง
เหล่านัน้ทัง้หมด 

 A: Also, the Bible has told you what you can and cannot do. The beloved Son of God has completed the Old 
Law, but in some things, there is still a need to abide in the Old Law, but not in everything; mainly, you can 
still keep the parts that apply to keeping the body and mind clean.  

ค าตอบ ดวย้กัน พระคมัภีรไ์ดบ้อกคุณว่าอะไรที่คุณสามารถท าและไมส่ามารถท า พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดท้  าใหก้ฏเก่าสมบรูณ ์แต่ใน
บางอย่าง ที่นัน้คือยังคงตอง้ยึดในกฏเก่า แต่ไม่ใช่ในทุกอย่าง คุณยังคงสามารถรกัษาสว่นนัน้เพ่ือเก็บรกัษาร่างกายและความคิดใหส้ะอาด 

For example, we could omit some type of food to keep the body to be less tainted; even though the Bible 
has told us that all food is good if the person takes it with thanks to the Creator, but for some special 
requirements it will be asked for abstaining from some foods; the Lord will reveal, those specifics, to the 
persons themselves.  

ตวัอย่างเช่น เราสามารถยกเวน้อาหารบางอย่างเพ่ือรกัษาร่างเพ่ือใหแ้ปดเปื้อนนอ้ยลง ถึงแมใ้นพระคมัภีรไ์ดบ้อกเราว่าอาหารทุกอย่างนัน้ดีถา้คนรบั
มันดวย้ความขอบพระคุณต่อพระผูส้รา้ง แต่ส  าหรบัความตอง้การโดยเฉพาะบางอย่างมันจะขอส าหรบัใหย้กเวน้จากอาหารบางอย่าง พระเจา้จะ
เปิดเผยขอ้มูล เฉพาะเหล่านัน้ เพ่ือบุคคลเหล่าพวกเขาเอง 

The general humans can eat everything if inside their heart have given thanks to the Creator; however, eat 
just for the body, do not eat with the greed to fill up beyond what your human body needs to have, and 
make the body fattened more than normal. Also, the sexual activity the Lord created for a man and a 
woman, as God created them, that have committed themselves in marriage; all sexual outside the marriage 
are considered an abomination to God, so a couple must have a union only with their own partner. 

มนุษยท์ั่วไปสามารถกินไดทุ้กอย่างถา้ภายในใจของพวกเขาไดข้อบพระคุณต่อพระเจา้ผูส้รา้ง อย่างไรก็ตาม กินเพียงพอส าหรบัร่างกาย อย่ากิน     
ดวย้ความตะกละเพ่ือใหเ้ต็มเหนือกว่าอะไรที่ร่างมนุษยข์องคุณตอง้การเพ่ือมี และท าใหร้่างกายอวน้ผิดปกติ ดวย้กัน การรว่มเพศ พระเจา้ไดส้รา้ง
ส  าหรบัผูช้ายและผูห้ญิง ตามที่พระผูเ้ป็นเจา้ไดส้รา้งพวกเขา นัน้ที่ไดมุ้่งมั่นตวัพวกเขาเองในการแต่งงาน เพศสมัพันธุภ์ายนอกการแต่งงานนัน้ถือว่า
เป็นสิ่งที่นา่รงัเกียจต่อพระผูเ้ป็นเจา้ ดงันัน้คู่ครองตอง้มีเพศสมัพันธุเ์พียงกับคู่ของตนเองเท่านัน้ 

20 Not for these only do I pray, but also for those believing in Me because of their word,  
20 ไม่ใช่เพียงแต่พวกนีเ้ท่านัน้ท่ี ข้าพระองค ์สวดออน้วอนเพ่ือ แต่ส าหรบัพวกเขาดวย้กันท่ีไดเ้ช่ือใน ข้าพระองค ์เพราะค าพูดของพวกเขา 

Comments 17:20. After the disciples’ generation, humans will also receive the Holy Word as a guide and food 
for their souls. Therefore, everyone must believe in the Holy Word in order to have a chance to enter 
heaven. As the verse has told, the beloved Son of God has prayed for all those who come to believe in the 
holy teaching later on as well, not only for the disciples that have been with Him alone but also including all 
the disciples of the Holy Bible itself. Every true believer in the world, coming after, if in their hearts are 
completely trusting and believing in the Holy Bible and keep themselves meditating in the Holy Word, they 
also become the disciples of the Lord. 
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ความเห็น17:20 หลงัจากรุน่ของเหล่าสาวก ดวย้กันมนุษยจ์ะไดร้บัพระค าศกัด์ิสิทธิเพ่ือเป็นค าแนะน าและอาหารส าหรบัจิตวิญญานของพวกเขา 
ดงันัน้ ทุกคนตอง้เชื่อในพระค าศกัด์ิสิทธิเพ่ือมีโอกาสเขา้สู่สวรรค ์ตามที่ขอ้เขียนไดบ้อก พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดส้วดภาวนาส าหรบัพวกนัน้
ทัง้หมดซึ่งมาเพ่ือมีความเชื่อในพระค าสอนศกัด์ิสิทธใินภายหลงัดวย้เช่นกัน ไม่ใช่เพียงเพ่ือเหล่าสาวกเท่านัน้ที่ไดอ้ยู่กับพระองคเ์พียงล าพังแต่ดวย้กัน
รวมทัง้เหล่าสาวกทัง้หมดของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธมิันเอง เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดในโลก ที่มาในภายหลงั ถา้ในใจของพวกเขามีความวางใจ
อย่างสมบูรณแ์ละเชื่อในพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิและเก็บตวัของพวกเขาเองต่อการฝึกอบรมในพระค าศกัด์ิสทิธิ ดวย้กันพวกเขากลายเป็นเหล่าสาวกของ
พระเจา้ 

21 that all may be one; just as Thou, Father, in Me, and I in Thee, that they also may be in Us, that the 
world may believe that Thou sent Me.  
21 เพ่ือทุกคนจะไดเ้ป็นหน่ึง เหมือนดงั พระองคท่์าน พระบิดา อยู่ใน ข้าพระองค ์และ ขา้พระองค ์อยู่ใน พระองคท่์าน นัน้เพ่ือพวกเขาดวย้กัน

จะไดอ้ยู่ใน พวกเรา นัน้เพ่ือโลกจะไดเ้ช่ือว่า พระองคท่์าน ไดส่้ง ขา้พระองค ์

Comments 17:21. “… that all may be one.” Every soul that believes in the beloved Son of God and that the 
Holy Bible is the Word of the Father given to all humans, you come and meditate in the Holy Word and 
worship the Father. When you meditate in the Holy Word and worship the Father, all those will be in one 
heart together, different but the same heart in worshiping. 

ความเห็น17:21 “...เพ่ือทุกคนจะไดเ้ป็นหนึ่ง” ทุกจิตวิญญานนัน้ที่เชื่อในพระบุตรสดุที่รกัของพระเจา้และนัน้ว่าพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิและเคารพบชูา
พระบิดา เมื่อคุณฝึกอบรมในพระค าศกัด์ิสิทธิและเคารพบชูาพระบิดา เหล่าพวกนัน้ทัง้หมดจะไดเ้ป็นใจหนึ่งเดียวดวย้กัน แตกต่างแต่ใจเดียวกันใน
การเคารพบูชา 

“just as Thou, Father, in Me, and I in Thee, that they also may be in Us.” This part of the verse also tells the 
Trinity of God; the Father and the Son are within each other. Therefore, every soul that glorifies the Trinity 
of God will have the part to be a true child of God. When the verse has told “in Us,” it does not mean that 
we are one with God but that we are one under the Trinity of God as worshipers. Worship as children of 
God, and the soul will benefit; when the soul has come close to God, it will receive strength beyond 
anything it can give; that strength will keep the soul last for eternity.  

“เหมือนดงัพระองคท์่าน พระบิดา อยู่ในขา้พระองค ์และขา้พระองคอ์ยู่ในพระองคท์่าน นัน้เพ่ือพวกเขาดวย้กันจะไดอ้ยู่ในพวกเรา” ดวย้กันในสว่นนี ้
ของขอ้เขียนบอกถึงความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ พระบิดาและพระบุตอยู่ในกันและกัน ดงันัน้ ทุกจิตวิญญานนัน้ที่เคารพบชูาความเป็นสามของ
พระผูเ้ป็นเจา้จะเป็นสวน่หนึ่งที่เป็นเด็กที่แทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจา้ เมื่อขอ้เขียนไดบ้อก “อยู่ในพวกเรา” มันไม่ไดห้มายความนัน้ว่าเราเป็นหนึ่งเดียวกัน
กับพระผูเ้ป็นเจา้แต่นัน้คือเราเป็นหนึ่งเดียวกันภายใตค้วามเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ดงัเป็นผูบ้ชูา บชูาเหมือนเป็นเด็กของพระผูเ้ป็นเจา้ และจิต
วิญญานจะไดร้บัประโยชน ์เมื่อจิตวิญญานไดเ้ขา้มาใกลพ้ระผูเ้ป็นเจา้ มันจะรบัความเขม้แข็งเหนือที่มันทุกอย่างสามารถใหไ้ด ้ความเขม้แข็งนัน้จะ
รกัษาจิตวิญญานเพ่ือใหค้งอยู่นิรนัดร ์ 

 “that the world may believe that Thou sent Me.” Anyone that glorifies the Trinity of God and has changed 
their behavior and follows according to the teaching of the Holy Bible, whoever has seen them will notice 
that they are different and special because in their soul have received the peace of God that will spread out 
as a radiance; the people around will not only see but can feel within their hearts as well. 

“นัน้เพ่ือโลกจะไดเ้ชื่อว่าพระองคท์่าน ไดส้่งขา้พระองค”์ ใครก็ตามนัน้ทีไ่ดเ้คารพบูชาความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้และไดเ้ปลี่ยนความประพฤติ
และติดตามเนื่องเพราะพระค าสอนของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ ใครก็ตามที่ไดพ้บพวกเขานัน้จะสงัเกตุไดว้่าพวกเขานัน้แตกต่างไปและเป็นพิเศษเพราะ
ในจิตวิญญานของพวกเขาไดร้บัความสุขสงบของพระผูเ้ป็นเจา้ความสุขสงบนัน้จะกระจายออกไปเป็นรศัมี คนรอบๆจะไม่เพียงเห็นแต่สามารถรูส้ึกได้
ภายในใจของพวกเขาดวย้เช่นกัน 

22 And the glory which Thou have given Me, I have given to them; that they may be one, just as We 
[are] One;  
22 และพระศิริซึ่ง พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ข้าพระองค ์ข้าพระองค ์ไดใ้หแ้ก่พวกเขา นั้นเพ่ือพวกเขาจะไดเ้ป็นหน่ึง เหมือนดงัท่ี พวกเรา (ไดเ้ป็น) 
หน่ึง 
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Comments 17:22. “And the glory which Thou have given Me, I have given to them.” The Father has glorified 
the Son, the beloved Son is above all heavenly hosts, and in that way, when the apostles receive the Holy 
Word and go out in teaching, they also have received the authority, but authority in teaching all humans but 
not to rule over anyone.  

ความเห็น17:22 “และพระศิรซิึ่งพระองคท์่านไดใ้หแ้ก่ขา้พระองค ์ขา้พระองคไ์ดใ้หแ้ก่พวกเขา” พระบิดาไดใ้หพ้ระศิริต่อพระบุตร คือพระบุตรสุดที่รกั
อยู่เหนือเหล่าเทวฑูตทัง้หมด และในทางนัน้ เมื่อเหล่าสาวกรบัพระค าศกัด์ิสทิธิและออกไปสอน ดวย้กันพวกเขาไดร้บัสิทธิ แต่สิทธิในการสอนมนุษย์
ทัง้หมดแต่ไม่ใชป่กครองเหนือผูใ้ด 

To be an apostle also means to be a messenger and servant for the Lord; the duty is specific to give out the 
Holy Word that they have received; one important duty for them was to pass on the Holy Word, and all the 
gospels in the Holy Bible have reflected their duty regarding of being a witness of the magnificent work of 
the beloved Son of God. This verse also applies to the ones that are doing the duty of spreading the Word 
but have to be truly spreading the Word, not seeking the praises from humans; they must tell out what the 
Holy Bible says, not what they themselves think the Holy Bible says, therefore they must pray for the Holy 
Spirit guidance.  

ดวย้กันเป็นอัครสาวกหมายความว่าเป็นผูส้่งข่าวและเป็นผูร้บัใชส้  าหรบัพระเจา้ หนา้ที่โดยเฉพาะคือใหอ้อกไปใหพ้ระค าภีรศ์กัด์ิสิทธินัน้ที่พวกเขา
ไดร้บั หนา้ที่ส  าคญัอย่างหนึ่งส  าหรบัพวกเขานัน้คือใหพ้ระค าศกัด์ิสทิธิต่อไป และพระหนังสือทัง้หมดในพระค าภีรศ์กัด์ิสิทธิไดส้ะทอ้นถึงหนา้ที่ของ
พวกเขาเก่ียวกับการเป็นพยานถึงงานอันย่ิงใหญ่ของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ดวย้กันขอ้เขียนนีใ้ชกั้บผูท้ี่ก าลงัท างานในการกระจายพระค าแต่มี
ความแทจ้ริงเพ่ือกระจายพระค า ไม่เสาะหาค าชมเชยจากมนุษย ์แต่พวกเขาตอง้บอกออกไปว่าอะไรที่พระค าภีรศ์กัด์ิสิทธิพูด ไม่ใช่อะไรที่พวกเขาตวั
ของพวกเขาเองคิดว่าพระค าภีรศ์กัด์ิสิทธิบอก ดงันัน้พวกเขาตอง้สวดภาวนาส าหรบัค าแนะน าของพระวิญญานบริสุทธิ ์

 You need the Holy Spirit in order to receive the glory of the beloved Son of God, and when you have 
received the glory of the beloved Son of God, then you will acknowledge the Father the God Most High.  
When we say, “to receive the glory of the beloved Son of God,” we mean to understand inside of you about 
the true glory of the beloved Son of God who seats at the right hand of the Father in judgment time and to 
accept inside of you His glory, then you also will receive that glory with the beloved Son of God (you will 
receive through Him). 

คุณตอง้มีพระวิญญานบริสทุธิ์เพ่ือรบัพระศิริของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ แลว้คุณจะรบัทราบพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด เมื่อเราบอกว่า “เพ่ือรบั
พระศิริของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้” เราหมายถึงความเขา้ใจภายในของคุณเก่ียวกับพระศิริที่แทจ้ริงของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ผูซ้ึ่งนั่งอยู่
เบื่องขวามือของพระบิดาในวันพิพากษาและเพ่ือยอมรบัภายในของคุณเก่ียวกับพระศิริของพระองค ์แลว้คุณดวย้กันจะรบัพระศิรินัน้กับพระบุตรสุดที่
รกัของพระเจา้(คุณจะรบัผา่นทางพระองค)์ 

“that they may be one.” In this part also, the verse reminds all those that speak the true Holy Word to 
remember as well that it is not you alone that does the work; everyone that is truly speaking out the Holy 
Word also has the same duty as you have, and you all should make unity together and help each other in 
spreading out the Holy Word of God; have the duty and do duty together as one. 

“นัน้เพ่ือพวกเขาจะไดเ้ป็นหนึ่ง” ดวย้กันในสวน่นี ้ขอ้เขียนย า้เตือนทุกคนนัน้ที่พูดพระค าศกัด์ิสิทธิที่แทจ้ริงเพ่ือจ าดวย้กันนัน้ว่ามนัไม่ใช่คุณตามล าพัง
ที่ท  างาน ทุกคนนัน้ที่โดยจริงพูดออกมาพระค าศกัด์ิสิทธทิี่แทจ้ริงดวย้กันมีหนา้ที่เชน่เดียวกันกับคุณ และคุณทัง้หมดท าดวย้กันเช่นเดียวกันและชว่ย
กันและกันในการกระจายพระค าศกัด์ิสิทธทิี่ของพระผูเ้ป็นเจา้ มีหนา้ที่และท าหนา้ที่เป็นหนึ่งดวย้กัน 

“just as We [are] One.” Note that [are] is not part of the original verse; so, really, the verse says: “just as We 
One,” meaning “just as We exist as One.” When the Holy Son has said “We One,” He has emphasized to all 
the Trinity of God that all Three also do the same work; the purpose of the Trinity of God is to bring glory to 
the God Most High, and this duty never has an ending, until the judgment time. Every human should 
remember as well that the Trinity of God is always at work together; if you want to work with God, all the 
workers must have the same goal to be one in bringing glory to the God Most High, do not fight each other 
but support and help each other in glorifying the Lord.  

“เหมือนดงัที่ พวกเรา (ไดเ้ป็น) หนึ่ง” คือไม่ใช่สว่นหนึ่งของขอ้เขียนตน้ฉบบั ดงันัน้ จรงิๆแลว้ ขอ้เขียนบอกว่า “เช่นเดียวกับที่เราเป็นหนึ่งเดียว” 
หมายความว่า “เช่นเดียวกับที่เรามีอยู่เป็นหนึ่งเดียว” เมื่อพระบุตรศกัด์ิสทิธิไดพู้ดว่า “พวกเราไดเ้ป็นหนึ่ง” พระองคไ์ดเ้นน้ถึงความเป็นสามของพระผู้
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เป็นเจา้นัน้ว่าดวย้กันทัง้สามท างานเดียวกัน จุดประสงคข์องความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้คือเพ่ือน าพระศิริเพ่ือพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด และหนา้ที่นีไ้ม่
เคยหยุด จนกระทั่งถึงวันพิพากษา มนุษยท์ุกคนควรจ าดวย้เช่นกันนัน้ว่าตลอดเวลาคือความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ท างานดวย้กัน ถา้คุณตอง้การ
ท างานกับพระผูเ้ป็นเจา้ ผูท้  างานทัง้หมดตอง้มีจุดประสงคเ์ดียวกันเพ่ือเป็นหนึ่งในการน าพระศิริเพ่ือพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด อย่าสูต่้อกันและกันแต่
สนับสนุนและชว่ยเหลือกันในการบชูาถวายพระศิริต่อพระเจา้  

23 I in them, and Thou in Me, that they may be perfected into one; that the world may know that 
Thou sent Me, and loved them, just as Thou loved Me.  
23 ข้าพระองค ์ในพวกเขา และ พระองคท่์าน ใน ข้าพระองค ์นัน้เพื่อพวกเขาจะสมควรไดเ้ขา้เป็นหน่ึง เพ่ือโลกจะไดรู้ว่้า พระองคท่์าน ไดส่้ง ข้า

พระองค ์และรกัพวกเขา เหมือนดงัท่ี พระองคท่์าน ไดร้กั ขา้พระองค ์ 

Comments 17:23. “I in them, and Thou in Me, that they may be perfected into one.” As the verse has told to 
all true believers, everyone should notice here as well, between the beloved Son of God and the Father, 
there is nothing at all because they are One; the Father and the beloved Son, One in Another, no other 
relationship can be closer than this.  

ความเห็น17:23 “ขา้พระองคใ์นพวกเขา และพระองคท์่านในขา้พระองค ์นัน้เพ่ือพวกเขาจะสมควรไดเ้ขา้เป็นหนึ่ง” ตามที่ขอ้เขียนไดบ้อกเพ่ือเหล่าผู้
มีความเชื่อที่แทจ้ริง ทุกคนควรจะสงัเกตในที่นีด้วย้เช่นกัน ระหว่างพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้กับพระบิดา ที่นัน้ทัง้หมดไม่มีอะไรเพราะพวกท่านนัน้
เป็นหนึ่งเดียวกัน พระบิดาและพระบุตรสุดที่รกั เป็นหนึ่งในกันและกัน ไม่มีความสมัพันธุใ์ดสามารถมีความใกลช้ิดมากกว่านี ้

When the verse has told “I in them,” it is because they have believed in the beloved Son of God, so the soul 
of their hearts has opened and received Him into them; that is why the verse has told here He is in them. 
When the verse says, “and Thou in Me,” the beloved Son of God has told all believers that the Father 
Himself is also in the beloved Son; therefore, if you have the beloved Son of God in you, you also will have 
the Father in you. 

เมื่อขอ้เขียนไดบ้อก “ขา้พระองคใ์นพวกเขา” มันคือเพราะพวกเขาได้เชื่อในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ดงันัน้จิตวิญญานของพวกเขาไดเ้ปิดและ
ไดร้บัพระองคเ์ขา้ในพวกเขา นัน้คือท าไมขอ้เขียนจึงไดบ้อกในทีน่ีคื้อในพวกเขา เมื่อขอ้เขียนบอกว่า “และพระองคท์่านในขา้พระองค”์ พระบุตรสุดที่
รกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าพระบิดาพระองคเ์องดวย้กันอยู่ในพระบุตรสุดที่รกั ดงันัน้ ถา้คุณมีพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้
ในคุณ ดวย้กันคุณจะมีพระบิดาในคุณ 

“that they may be perfected into one.” When they have the Father and the beloved Son of God in them, 
that also has made their souls be one in the will of the beloved Son of God, truly they are one with His will; 
but not one with the Father in this place, just one in the will of the beloved Son of God. One in the will of the 
beloved Son of God, for humans that are one with the will of the beloved Son of God, it makes them have 
higher positions than other humans. 

“นัน้เพ่ือพวกเขาจะสมควรไดเ้ขา้เป็นหนึ่ง” เมื่อพวกเขามีพระบิดาและพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในพวกเขา ดวย้กันนัน้ท  าใหจ้ิตวิญญานของพวก
เขาเป็นหนึ่งในพระประสงคข์องพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ จริงแลว้พวกเขาคือเป็นหนึ่งดวย้พระประสงคข์องพระองค ์แต่ไม่มีใครในทีน่ีเ้ป็นหนึ่งกับ
พระบิดา เพียงเป็นหนึ่งในพระประสงคข์องพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ มันท าใหพ้วกเขามีต าแหน่งสูงขึน้มากกว่ามนุษยอ์ื่นๆ 

“that the world may know that Thou sent Me, and loved them, just as Thou loved Me.” For the whole world 
to know that the Father and the beloved Son are One, and the Father has sent the Son to do the work. For 
those that have taken the Word of the beloved Son of God as truly as God speaking, those souls will be 
loved by the Father Himself as well; the hearts that believe that the Father has sent the beloved Son of God 
to accomplish the work, those souls will be loved by the Father Himself, as the Father has loved the beloved 
Son.  

“เพ่ือโลกจะไดรู้ว้่าพระองคท์่านไดส้่งขา้พระองค ์และรกัพวกเขา เหมือนดงัที่พระองคท์่านไดร้กัขา้พระองค์” ส  าหรบัทัง้โลกเพ่ือใหรู้น้ัน้ว่าพระบิดาและ
พระบุตรสุดที่รกัคือเป็นหนึ่งเดียวกัน และพระบิดาไดส้่งพระบุตรเพ่ือท างาน ส าหรบัพวกนัน้ที่ไดร้บัพระค าของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ว่าแทจ้ริง
คือพระผูเ้ป็นเจา้ที่พูด จิตวิญญานพวกนัน้จะถูกรกัโดยพระบิดาพระองคเ์องดวย้เช่นกัน ใจนัน้ทีไ่ดเ้ชื่อนัน้ว่าพระบิดาไดส้่งพระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้เพ่ือท างานใหส้  าเร็จ จิตวิญญานพวกนัน้จะถูกรกัโดยพระบิดาพระองคเ์อง เหมือนดงัที่พระบิดาไดร้กัพระบุตรสุดที่รกั  
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24 Father, I desire that they also whom Thou have given Me may be with Me where I am, that they 
may behold My glory, which Thou gave Me, because Thou loved Me before the foundation of the 
world.  
24 พระบิดา ขา้พระองค ์ปรารถนาเพ่ือพวกเขาดวย้กันท่ี พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ข้าพระองค ์จะไดอ้ยู่กับ ขา้พระองค ์ในท่ีท่ี ข้าพระองค ์ไดอ้ยู่ 

นัน้เพ่ือพวกเขาจะไดบู้ชาพระศิริของ ข้าพระองค ์ซึ่ง พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ข้าพระองค ์เพราะ พระองคท่์าน รกั ขา้พระองค ์มากอ่นรากฐาน

เร่ิมแรกของโลก 

Comments 17:24. “Father, I desire that they also whom Thou have given Me may be with Me where I am.” 
At first, all true believers should think about where the beloved Son of God is right now. Because all that the 
beloved Son of God has taught in the Holy Bible is from the Holy Father, and it has all that is needed for 
every soul to be saved and be with the Father, the beloved Son of God wishes all true believers to be with 
Him and receive the glory as true believers and also live forever with Him. The rules and regulations have 
been given, so read and meditate in the Holy Bible.  

ความเห็น17:24 “พระบิดาขา้พระองคป์รารถนาเพ่ือพวกเขาดวย้กันที่พระองคท์่านไดใ้หแ้ก่ขา้พระองคจ์ะไดอ้ยู่กับขา้พระองคใ์นที่ที่ขา้พระองคไ์ด้
อยู่” 

แรกเริ่ม ผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดควรคิดเก่ียวกับว่าที่ใดที่พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้อยู่ในขณะนี ้เพราะทุกอย่างนัน้ที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้
ไดส้อนในพระคมัภีรคื์อจากพระบิดาผูศ้กัด์ิสิทธิ และมันมทีุกอย่างที่ทุกจิตวิญญานตอง้การเพ่ือไดร้อดและไดอ้ยู่กับพระบิดา พระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้ปรารถนาใหผู้ม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดเพ่ืออยู่กับพระองคแ์ละรบัศิริดงัเป็นผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงและดวย้กันอยู่เป็นนิรนัดรกั์บพระองค ์กฏและ
ระเบียบไดม้ใีห ้ดงันัน้อ่านและฝึกอบรมในพระคมัภีรบ์ริสทุธิ์  

If your heart truly wants to be with the beloved Son of God, never put another day in waiting; every 
moment can be the time you have been received up, so, meditate at all times; also, do not let your mouth 
say useless things. Another belief is for those that reject the good news from God, but where will they go at 
the end? Someone who has blasphemed the Trinity of God has no chance to be with the beloved Son of 
God. As a true believer, you do not need to mingle with them.  

ถา้ใจของคุณตอง้การอย่างแทจ้ริงเพ่ือไดอ้ยู่กับพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ อย่าไดป้ลอ่ยใหม้ีที่ตอง้รออีกวัน ทุกขณะสามารถเป็นเวลาที่คุณอาจไดร้บั
ขึน้ไป ดงันัน้ ฝึกอบรมอยู่ตลอดเวลา ดวย้กัน อย่าปลอ่ยใหป้ากของคุณพูดสิ่งเหลวไหล ความเชื่ออ่ืนนัน้คือส าหรบัพวกนัน้ที่ไดป้ฎิเสธข่าวดีจากพระผู้
เป็นเจา้ แต่ที่ใดที่พวกเขานัน้จะไปเป็นที่สุดทา้ย? บางคนซึ่งไดล้บหรู่ความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ไม่มีโอกาสเพ่ือไดอ้ยู่กับพระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้ เป็นผูม้ีความเชื่อแทจ้ริง คุณอย่าไปพัวพันกับพวกเขา 

“that they may behold My glory, which Thou gave Me.” Every true believer that will be with the beloved 
Son of God will also see the true glory of the beloved Son of God, the light so bright and the power radiating 
out from the beloved Son of God. All true believers in that time will see His magnificent glory with their own 
eyes, and in their hearts, they will know that the only thing they need to do is truly, truly glorify the Trinity 
of God.  

“นัน้เพ่ือพวกเขาจะไดบ้ชูาพระศิริของขา้พระองค ์ซึ่งพระองคท์่านไดใ้หแ้ก่ขา้พระองค์” ผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงทุกท่านนัน้จะอยู่กับพระบุตรสุดที่รกัของ
พระเจา้ดวย้กันจะเห็นพระศิริที่แทจ้ริงของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ แสงสว่างนัน้แจ่มแจง้มากและพลงัอ านาจที่แผ่ออกมาจากพระบุตรสุดทีร่กัของ
พระเจา้ เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงในเวลานัน้จะเหน็ความรุ่งโรจนอ์ันงดงามของพระองคด์วย้ตาของพวกเขา และในใจของพวกเขา พวกเขาจะรูน้ัน้ว่า
มีเพียงสิ่งเดียวที่พวกเขาตอ้งท าคืออย่างแทจ้ริง สรรเสริญความเป็นสามของพระเจา้อย่างแทจ้ริง 

The rest of their memory will be erased from their mind, and the only knowledge left is how to glorify the 
Trinity of God; in their souls, they will never feel enough to worship the Most High God. Because when we 
go there, we receive the new heavenly body, the heavenly body doesn’t have the memory of earth; and also 
you have a new name, you have become a new person in heaven, so, the memory of this earth is not 
needed anymore because you will be changed to a new person, the person which is you, but different than 
what you are on earth.  
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ความจ าสวน่ที่เหลือจะถูกลบออกจากความคิดของพวกเขา และมีความรูอ้ย่างเดียวที่เหลืออยู่คือการเคารพสกัการะพระเจา้แห่งทัง้สามอย่างไร พวก
เขาจะไม่เคยรูส้ึกเพียงพอเพ่ือเคารพบูชาพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด เพราะเมื่อเราไปยังที่นัน้ เรารบัร่างใหม่แห่งสวรรค ์ร่างแห่งสวรรคไ์ม่มีความทรงจ าของ
โลก และดวย้กันคุณมีชื่อใหม่ คุณกลายเป็นคนใหม่ในสวรรค ์คนซึ่งคือคุณ แต่แตกต่างจากคุณบนโลก 

The new body will have new memory, and the new memory will be only about how to worship the God 
Most High, which is what all the heavenly hosts need to be. This glory of the beloved Son of God that this 
verse talks about refers to His glory at the end time.  

ร่างใหม่จะมีความจ าใหม่ และความจ าใหมจ่ะมีเพียงท าอย่างไรเพ่ือเคารพบูชาพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด ซึ่งคืออะไรทัง้หมดที่ฑูตสวรรคต์อง้การเป็น พระศิริ
ที่แทจ้ริงของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้นีท้ี่ขอ้เขียนนีพู้ดถึงเก่ียวกับนัน้หมายถึงพระศิริของพระองคใ์นวันสุดทา้ย  

“because Thou loved Me before the foundation of the world.” This is the verse to confirm in all true 
believers’ minds that the beloved Son of God exists before all things were created. He was with the Father 
before anything existed; the Trinity of God has created all things, and everything comes out from the 
Father. Therefore, you cannot worship only the Father nor only the Son; in order to worship the God Most 
High, every soul needs the Holy Spirit in guidance to be with the beloved Son of God, and then, in that place, 
you will glorify the Trinity of God. 

“ เพราะพระองคท์่านรกัขา้พระองคม์ากอ่นรากฐานเริ่มแรกของโลก” ขอ้เขียนนีเ้พ่ือยืนยันแก่ในความคิดของเหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดนัน้ว่า
พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดเ้ป็นอยู่มากอ่นที่ทุกอย่างไดถู้กสรา้งขึน้ พระองคไ์ดอ้ยู่กับพระบิดากอ่นสิ่งใดๆไดเ้กิดขึน้ พระเจา้แห่งทัง้สามไดท้รงสรา้ง
ทุกอย่าง และทุกอย่างออกมาจากพระบิดา ดงันัน้คุณไม่สามารถเคารพบชูาเพียงพระบิดาหรือเพียงแต่พระบุตรเท่านัน้ เพ่ือใหเ้ป็นการเคารพบูชาต่อ
พระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด ทุกจิตวิญญานตอง้มีพระวิญญานบริสทุธิใ์นการแนะน าเพ่ือใหอ้ยู่กับพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ และแลว้ ในทีน่ัน้ คุณจะเคารพ
บูชาพระเจา้แห่งทัง้สาม 

25 Righteous Father, even the world did not know Thee, but I knew Thee; and these knew that Thou 
sent Me;  
25 พระบิดา ผูท้รงชอบธรรม ถึงแมโ้ลกไม่รูจ้ัก พระองคท่์าน แต่ ขา้พระองค ์รูจ้ัก พระองคท่์าน และพวกนีไ้ดรู้ว่้า พระองคท่์าน ไดส่้ง ข้า
พระองค ์

Comments 17:25. “Righteous Father, even the world did not know Thee, but I knew Thee.” Humans have 
known about the Father, but no mind of a human can understand the power of the Most High God; how can 
the human mind compare with when no mind can imagine that great magnificent power of the Most High 
God? By His Word, life appeared, the Father created all things through His Word, and no human will be able 
to understand that power.  

ความเห็น17:25 “พระบิดาผูท้รงชอบธรรม ถึงแมโ้ลกไม่รูจ้ักพระองคท์่าน แต่ขา้พระองครู์จ้ักพระองคท์่าน” มนุษยม์ีความรูเ้ก่ียวกับพระบิดา แต่ไม่มี
ความคิดใดของมนุษยท์ี่สามารถเขา้ใจถึงอ านาจแห่งพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด มีความคิดใดของมนุษยท์ี่สามารถเปรียบเทียบกับเมื่อไม่มีความคิดใดนัน้
สามารถจินตนานาการถึงความย่ิงใหญ่ถึงอ านาจของพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด? โดยพระค าของพระองค ์สิ่งมีชีวิตเกิดขึน้ พระบิดาไดส้รา้งทุกอย่างผ่าน
โดยพระค าของพระองค ์และไม่มีมนุษยใ์ดจะสามารถเขา้ใจไดถึ้งอ านาจนัน้ 

The beloved Son always knows the Father because He Himself is in the Father, and also, the Father Himself 
is in the beloved Son. When the beloved Son said, “I knew Thee,” it also means the deepest of the Father 
the beloved Son knows as well, no secret from the Father that the beloved Son does not know. Also, the 
righteous applies to not wavering (unshaken) and not taking any side; but when the Father has made the 
decision, in Him, all righteousness will apply, and all His decisions have no mistake or misplace. 

ตลอดเวลาพระบุตรสุดทีร่กัรูจ้ักพระบิดาเพราะพระองคพ์ระองคเ์องอยู่ในพระบิดา และดวย้กัน พระบิดาพระองคเ์องอยู่ในพระบุตรสุดที่รกั เมื่อพระ
บุตรสุดทีร่กัพูดว่า“ขา้พระองครู์จ้ักพระองคท์่าน” ดวย้กันมันหมายถึงสว่นลึกที่สุดของพระบิดาพระบุตรสุดที่รกัรูด้วย้เช่นเดียวกัน นัน้ไม่มีความลบัใด
จากพระบิดาที่พระบุตรสุดที่รกัไม่รู ้ดวย้กัน ความถูกตอง้ใชกั้บไม่สั่นคลอน(ไม่สามารถสั่นคลอนได)้ และไม่มีการเขา้ขา้งใดๆ แต่เมื่อพระบิดาไดท้  า
การตดัสินใจ ในพระองค ์ความถูกตอง้ทัง้หมดจะใช ้และการตดัสินทัง้หมดของพระองคไ์ม่มีการผิดพลาดหรือผิดที่ 

“and these knew that Thou sent Me.” In this part, it does not mean only the disciples in that time; the 
disciples in the future that have come and truly have faith and trust in the beloved Son of God will also 
acknowledge that the Father is the One who sent the beloved Son to come down on earth to bring the 
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worship to the Father. The beloved Son of God will tell humans about the love of the Father, which He has 
for humans, and that proof of love is in the beloved Son of God Himself when the humans have crucified 
Him among the criminals. 

“และพวกนีไ้ดรู้ว้่าพระองคท์่านไดส้่งขา้พระองค”์ ในสวน่นี ้มันไม่ไดห้มายถึงเพียงเหล่าสาวกในเวลานัน้ เหล่าสาวกในอนาคตนัน้ที่ไดม้ามีและมี
ความศทัราแทจ้ริงและวางใจในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ดวย้กันก็จะยอมรบันัน้วา่พระบิดาคือเป็นหนึ่งที่ไดส้่งพระบุตรสุดทีร่กัลงมายังโลกเพ่ือน า
การเคารพบูชามายังพระบิดา พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จะบอกมนุษยเ์ก่ียวกับความรกัของพระบิดา ซึ่งพระองคไ์ดม้ีส  าหรบัมนุษย ์และนัน้คือขอ้
พิสูจนข์องความรกัคือในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคเ์องเมื่อมนุษยไ์ดต้รึงพระองคบ์นกางเขนในหมู่อาชญากร 

26 and I declared to them Thy name, and will declare, so that the love that Thou loved Me may be in 
them, and I in them. 
26 และ ข้าพระองค ์ไดท้ าพวกเขาใหเ้ป็นท่ีรูจ้ักพระนามของ พระองคท่์าน และจะท าใหเ้ป็นท่ีรู ้เพื่อว่าความรกัซึ่ง พระองคท่์าน ไดร้กั ขา้พระองค ์

จะไดอ้ยู่ในพวกเขา และ ข้าพระองค ์อยู่ในพวกเขา 

Comments 17:26. “and I declared to them Thy name, and will declare.” So, the verse tells all true believers 
clearly that the Holy Father has been made known to all humans through the beloved Son of God. The 
beloved Son of God Himself has declared the love of the Father for all humans by accepting to be born as a 
human. God has become a man and dwelled among humans to let them see that He Himself has tasted the 
difficult life of humans; come to Him and glorify the Holy Father, the God Most High, and do not delay. 

ความเห็น17:26 “และขา้พระองคไ์ดท้  าพวกเขาใหเ้ป็นที่รูจ้ักพระนามของพระองคท์า่น และจะท าใหเ้ป็นที่รู ้” ดงันัน้ ขอ้เขียนบอกเหล่าผูม้ีความเชื่อ
แทจ้ริงอย่างชัดเจนนัน้ว่าพระบิดาผูศ้กัด์ิสิทธิไดถู้กท าใหเ้ป็นทีรู่จ้ักแก่มนุษยท์ัง้หมดผา่นโดยพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้
พระองคเ์องไดป้ระกาสถึงความรกัของพระบิดาส าหรบัมนุษยท์ัง้หมดโดยยอมรบัการมาเกิดเป็นมนุษย ์พระผูเ้ป็นเจา้กลายเป็นคนและคงอยู่ในหมู่
มนุษยเ์พ่ือใหพ้วกเขาเห็นนัน้ว่าพระองคพ์ระองคเ์องไดร้บัรูถึ้งความยากล าบากแห่งชีวิตของมนุษย ์มายังพระองคแ์ละเชิดชูบูชาพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด 
และอย่าไดล้่าชา้ 

“so that the love that Thou loved Me may be in them.” The proof of the Father’s love is in the beloved Son 
of God Himself. When the Father has sent the beloved Son to come down on earth as a human, the love of 
the Father has been shown to all humans by the teaching of the beloved Son of God, which will lead all true 
believers to come to the Father. The Savior has come down to be with them, the love of the Father that is in 
the beloved Son of God has been poured down on earth through His teaching, and by accepting the death 
on the cross, the beloved Son has given His blood for washing all the sins away from the true believers, 
come and be cleaned by the blood of the beloved Son of God.  

“เพ่ือว่าความรกัซึ่งพระองคท์่านไดร้กัขา้พระองคจ์ะไดอ้ยู่ในพวกเขา” การพิสูจนข์องความรกัของพระบิดาในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคเ์อง 
เมื่อพระบิดาไดส้่งพระบุตรสุดที่รกัเพ่ือลงมาบนโลกเป็นมนษุย ์ความรกัของพระบิดาไดแ้สดงออกแก่มนุษยท์ัง้หมดโดยการสอนของพระบุตรสุดที่รกั
ของพระเจา้ซึ่งจะน าเหลา่ผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงเพ่ือมายังพระบิดา พระผูช้่วยใหร้อดไดล้งมาอยู่กับพวกเขา ความรกัของพระบิดานัน้คือในพระบุตรสุดที่
รกัของพระเจา้ที่ไดใ้หเ้ลือดของพระองคส์  าหรบัลา้งบาปทัง้หมดจากเหล่าผูม้ีความเชือ่แทจ้ริง มาและสะอาดโดยเลือดของพระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้  

If you do not come and confess your sins, how can the shed blood of the beloved Son of God carry your 
sins? To confess your sins is the only way to give away all your sins and be cleaned and take the work of the 
beloved Son of God in cleaning your sins. When you confess your sins, you also have proved your trust in 
the beloved Son of God and accepted the love of the Father in sending His Own Son for you.  

ถา้คุณไม่มาและสารภาพปาบของคุณ แลว้หยดเลือดของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จะพาปาบออกไปจากคุณไดอ้ย่างไร? สารภาพบาปของคุณคือ
ทางเดียวเพ่ือเพ่ือใหบ้าปของคุณและไดส้ะอาดและน างานของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในการลา้งบาปของคุณ เมื่อคุณสารภาพบาปของคุณ ดวย้
กันคุณไดพิ้สูจนค์วามวางใจของคุณในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้และยอมรบัความรกัของพระบิดาในการส่งพระบุตรของพระองคเ์องเพ่ือคุณ   

“and I in them.” When anyone has accepted the Deity of the beloved Son of God and has taken His 
crucifixion as the way to relieve their sins and trust what the beloved Son of God has done for them by 
accepting the death on the cross for all sins of earth, when you truly believe that, you must invite the 
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beloved Son of God to come into your heart, meditate on all of His teachings, that way you have prepared 
the place for the beloved Son to be in your heart and in your life. 

“และขา้พระองคอ์ยู่ในพวกเขา” เมื่อใครก็ตามที่ไดย้อมรบัความเป็นพระเจา้ของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้และไดร้บัการที่ไดถู้กตรึงบนกางเขนของ
พระองคเ์ป็นทางเพ่ือหลุดจากบาปของพวกเขาและวางใจวา่อะไรที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดท้  าเพ่ือพวกเขาโดยยอมรบัความตายบนกางเขน
ส าหรบับาปทัง้หมดของโลก เมื่อคุณโดยจริงๆเชื่อสิ่งนัน้ คุณตอง้เชิญพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพ่ือเขา้มาสู่ใจของคุณ ฝึกอบรมต่อพระค าสอนของ
พระองค ์นัน้คือทางที่ไดม้ีเตรียมไวส้  าหรบัพระบุตรสุดที่รกัเพ่ืออยู่ในใจของคุณและในชีวิตของคุณ  

Q: How can someone genuinely confess their sins? A: A good way to confess our sins is following this 
template: “Dear beloved Son of God, please take away all my sins, knowing and unknowing and clean me 
from head to toe with your blood and take me to be with You; when the time on earth is done for me, take 
me to Your kingdom to worship the Father with You and be with You for eternity!”  

ค าถาม ใครบางคนอย่างแทจ้ริงสามารถสารภาพบาปของพวกเขาไดอ้ย่างไร? ค าตอบ ทางที่ดีเพ่ือสารภาพบาปของเรานีคื้อติดตามแบบนี ้“ ขา้แต่
พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ โปรดเอาบาปทัง้หมดของขา้พเจา้ไป ทัง้ที่รูแ้ละไม่รูแ้ละลา้งขา้พเจา้จากหัวถึงปลายเทา้ดวย้พระโลหิตของพระองคแ์ละ
รบัขา้พเจา้เพ่ืออยู่กับพระองค ์เมื่อเวลาบนโลกนีข้องขา้พเจา้ไดส้ิน้สุดลง พาขา้พเจา้เขา้สู่อาณาจักรของพระองคเ์พ่ือเคารพสกัการะบูชาพระบิดากับ
พระองคแ์ละคงอยู่กับพระองคเ์ป็นนิตย ์                  

Q: Should we confess our sins to some other believers?  

ค าถาม ควรที่เราสารภาพบาปของเราต่อคนมีความเชื่ออ่ืนๆ? 

A: When to confess your sins to humans, your heart will tell you. However, not many can hear the sins of 
someone else without having an impact on their own soul.  

ค าตอบ เมื่อสารภาพบาปของเราต่อมนุษย ์ใจของคุณจะบอกคุณ อย่างไรก็ตาม มีไม่มากคนนักที่สามารถฟังบาปของคนอื่นโดยไม่มีผลกระทบต่อ
จิตวิญญานของพวกเขาเอง 

So, listen to your heart, and the Lord will guide you to whom you can tell your sins, but at the same time, in 
every moment, you can tell your sins to the beloved Son of God Himself because the beloved Son of God 
Himself is also the Most High Priest of all souls to the Father; but to confess to one another also has shown 
to all believers that you have obeyed the teaching of the Holy Bible in confessing the sins to one another. 

ดงันัน้ ฟังใจของคุณ และพระเจา้จะน าคุณวา่ใครที่คุณสามารถสารภาพบาปของคุณ แต่ในเวลาเดียวกัน ในทุกขณะ คุณสามารถสารภาพบาปของ
คุณต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคเ์องเพราะดวย้กันพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคเ์องคือพระมหาปุโรหิตสูงสุดของจิตวิญญาน
ทัง้หมดต่อพระบิดา แต่สารภาพต่อกันและกันดวย้กันไดแ้สดงต่อเหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าคุณไดเ้ชื่อฟังพระค าสอนของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิใน
การสารภาพบาปต่อกันและกัน 

Life and Faith Application. 1) Every believer should cherish the Lord Jesus’ Priestly prayer in their hears and 
always remember the Father’s love for us who sent His beloved Son into the world to teach us how to come to 
Him. 2) As long as we are in the world, whenever temptation comes upon us, we should remember that the 
Lord Jesus Himself prayed to the Father for us to keep us from evil; this prayer should make us think hard 
before we engage in any sinful activity and make us think how much we would hurt the Lord Jesus by sinning. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ผูม้ีความเช่ือทุกคนควรรกัษาค าอธิษฐานของพระเยซูเจา้ในใจของพวกเขาและตลอดเวลาระลึกถึงความรกัของ
พระบิดาส าหรบัเราผูซ้ึ่งไดส่้งพระบุตรสุดท่ีรกัของพระองคเ์ขา้สู่โลกเพ่ือสอนเราว่าท าอย่างไรเพื่อมายงัพระองค์   2) ตราบใดท่ีเรายงัอยู่ในโลก เมื่อใด
ท่ีส่ิงล่อลวงมายงัเรา เราควรจ าดวย้นัน้ว่าพระเยซูเจ้าพระองคเ์องไดส้วดภาวนาต่อพระบิดาเพ่ือเราใหเ้ก็บพวกเราจากความชั่วรา้ย ค าสวดภาวนานี้
ควรท าใหเ้ราคิดอย่างมากกอ่นท่ีเราจะไปยุ่งกับการท าความบาปใดๆและท าใหเ้ราคิดอย่างมากว่าเราจะท าใหพ้ระเยซูเจ้าเจ็บมากพียงใดโดยท าบาป  

 3) As believers, it is essential to confess our sins to the Lord Jesus and ask forgiveness and ask to be cleaned by 
the power of His shed blood on the cross; when anyone has accepted the Deity of the beloved Son of God and 
has taken His crucifixion as the way to relieve their sins and trust what the beloved Son of God has done for 
them by accepting the death on the cross for all sins of earth, when you truly believe that, you must invite the 
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beloved Son of God to come into your heart, meditate on all of His teachings, that way you have prepared the 
place for the beloved Son to be in your heart and in your life. 

3) เป็นผูม้ีความเช่ือ มนัเป็นส่ิงส าคญัท่ีจะสารภาพบาปของเราต่อพระเยซูเจา้และขออภัยโทษและขอเพ่ือใหส้ะอาดโดยอ านาจของพระโลหิตของ
พระองคท่ี์ไดห้ลั่งบนกางเขน เมื่อใครก็ตามท่ีไดย้อมรบัความเป็นพระเจา้ของพระบุตรสุดท่ีรกัของพระเจา้และไดใ้ชก้ารถูกตรึงบนกางเขนของ
พระองคด์ั่งเป็นทางเพ่ือปลดบาปของพวกเขาและวางใจว่าอะไรท่ีพระบุตรสุดท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าส าหรบัพวกเขาโดยยอมรบัความตายบนกางเขน
ส าหรบับาปทัง้หมดของโลก เมื่อคุณมีความเช่ือนัน้จริงๆ คุณตอง้เชิญพระบุตรสุดท่ีรกัของพระเจา้เพ่ือเขา้มาสู่ใจของคุณ ฝึกอบรมบนพระค าสอน
ของพระองค ์ทางนัน้คุณไดเ้ตรียมท่ีส าหรบัพระบุตรสุดท่ีรกัของพระเจา้เพ่ืออยู่ในใจของคุณและในชีวิตของคุณ 

 

 

 

 

 

 

   


